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ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ
[Συνέχεια]

— Νομίζω πώς μέ περιγελά αυτός δ κα
τεργάρη;, έψιθύρισεν 6 Πενσών.

Καί ήτένιζε τον Κρασοκανάταν μ ετ ’ ά- 
-νυπομονησίας.

— Ώραία, πολύ ώραϊα. Ά λλά  κουράζε
τα ι κανείς νά άκούη τον ίδιον σκοπον ολοένα 
άποπίσω του...

— Καλέ τ ί λέτε, κύριε ; Έ γώ τριάντα 
χρόνια καί περισσότερο ακούω τού; ίδιους 
σκοπούς καί οχι οπίσω μου, άλλά έπάνω είς 
τήν κοιλιά μου.

— Καί τί θά κερδίσης είς Κρέϊλ σήμερον, 
y.xλέ μου άνθρωπε ;

— Ένάμισυ Φράγκο, ίσως καί περισσό
τερο, ϊσως ’λιγώτερο, κατά τήν ήμερα. Σή
μερα άπαντώ ανθρώπους ευχαριστημένους 
καί χορτασμένους καί μοϋ δίδουν έλεημο- 
-σύνη· αΰριον, ή έπειτα άπό δεκαπέντε ήμέ- 
ραις. βλέπω τούς ίδιους άνθρώπους καί οΰτε 
γυρίζουν νά μέ κυττάξουν. Τί τά θέλετε, 
πολύ βαρειά ή δουλειά αύτή, κύριε ! ...

— Να, λάβε εν τάλληρον καί πήγαινε ι 

■ν’ άναπαυθής σήμερον.
— Ευχαριστώ, κύριε ... άλ7νά διατί μοϋ 

οίοεις πέντε φράγκα ;
— Διά νά ήσυχάστ,ς μίαν ήμέραν ...
— Λοιπόν, κύριε, δέχομαι τά χρήματά 

-σου. Μά καί μ’ όλα ταϋτα θά έργασθώ . . .
— Ό χ ι... Σοί τό θέτο) ώς όρον ν ’ άνα- 

•παυθής.
— Αδύνατον.
— Διατί ;
— Θά στενοχωρηθώ πολυ.

— Λοιπόν ώρα καλή σου.
Ό  Πενσών άνυπομονήσας άφήκεν αύτόν.

Ό  Κρασοκανάτας, άφοϋ ό κλητήο έποοχώ- 
ρησε κάπως, ήρξατο πάλιν παίζων τό όργα- 
νόν του :

Ψβρρα ’μίλει σιγά

— Ά  ! μά αύτός τό κάμνει επίτηδες ! 
εΐπε καθ’ έαυτόν ό Πενσών.

Καί καλέσας αύτόν έκ νέου εΐπεν αύτώ 
μ ετ ’ όργής :

— Δέν ’μπορείς νά ύπάγης άλλοϋ νά 
παίξης ;

— Άλλοϋ ; ποϋ ;
— Είς άλλον δρόμον ά π ’ αύτόν πού είμαι 

έγώ ..
— Μέ συγχωρεΐτε, θά εΐσθε δ μεγάλος 

Τούρκος τού αύτοκράτορος τή ; Κίνα;, άν 
καί δέν σοϋ φαίνεται, μά ή μεγάλος Τούρ
κος ή αύτοκράτορας είσαι, οί δρόμοι τοϋ 
Κοέϊλ είναι διά όλον τόν κόσμον...

— Ά !  λοιπόν όμιλεΐς μέ αύτόν τόντρόπον;
— Καί τ ί κακό ε”χει ό τρόπος μου ;
— Τίποτε. Ά λλά  οέν είμπορώ νά σέ ά- 

κούω νά παίζης ά π ’ όπίσω υ.ου.
— Παράξενο ! ... Νά τώρα δά έ"λεγα μέ 

τόν νούν μου : Πώς ήθελα νά κάμω γνωρι
μίαν μέ αύτόν τόν κύριον πόσο μοϋ αρέσει.

— Είσαι μεθυσμένος.
— Ούτε έπια οΰτε έφαγα σήμερα, μά 

άν σοϋ κάμνει ορεξι παμε νά πιούμε ενα πο
τηράκι καί νά πάρουμε ένα μεζέ

Ό  Πενσών ήρςατο όργιζόμενος.
— Αύτός μέ εμπαίζει.
Καί ήοπασε τόν Κρασοκανάταν άπο τοϋ 

μόνου αύτοϋ βραχίονος.
— Θέλεις μέ τό καλό νά μοϋ άδειάσης 

τήν γωνιά σύ καί τό οργανόν σου ;
— Ό χ ι, είμαι έλεύθεοος  έλευθερία, ί-

σότη;... είνε Δημοκρατία...
— Λοιπόν, δείξέ μου τήν άδειαν σου . . .  I 

πρέπει νά έχη; άδειαν ύπογεγραμμένην άπο

τόν διευθυντήν καί θεωρημένην άπό τόν δή
μαρχον τού Κφέίλ... Έ λα  γρήγορα.

— "Οχι, κύριέ μου, δέν θά σοϋ τήν δεί
ξω ... παρά μόνον άν ήσαι άστυνομικός καί 
έχη; τό δικαίωμα νά μοϋ τήν ζητήσης.

— Είμαι άστυνομικός.
— Άπόδειξέ μού το.
— ’Ιδού ή πιστοποίησις.
Ό Κρασοκανάτας είδεν ώοειδές τεμάχιον 

χάρτου, έφ’ οΰ ήν γεγραμμένη ή φράσις : 
«Διεύθυνσις τή ; άστυνομίας· ύπηρεσία τής 
δημοσίας άσφαλείας.»

— Καλά, έψιθύοισε, τό έκατάλαβα.
Καί ύψηλοφώνως :
— Άφοϋ είσαι άνθρωπος τής άστυνομίας 

νά, σοϋ δείχνω τήν άδειάν μου... Διάβασε... 
«Ζανζότ... δύο πληγάς... μετάλλιον στρατι
ωτικόν...» Στοιχηματίζω ότι τού λόγου σου 
δέν έχεις όσα έγώ έχω.

— Φαίνεσαι πολυ ύπερήφανος, άλλά γεν
ναίος άνθρωπος, Ζανζότ. Έχω καί έγώ κα 
θώς σύ μετάλλιον καί ε"λαβα ένδεκα μαχαι- 
ριαίς. Νομίζω πώς άξίζουν όσον αί δύο πλη- 
γαί σου.

Ό Κρασοκανάτας έκίνησε τόν κεκολωβω- 
αένον βοαχίονά του.

— ’Όχι όσον αύτή, είπε μεθ’ ύπερηφα- 
νείας.

— Άφούλοιπόν είμεθα δύο παλαιοί στρα- 
τιώ τα ι. ακούσε μίαν συμβουλήν μου . . . Μή 
έπιμένη; νά μέ άκολουθήσης. Δέν είξεύρω άν 
έχης λόγους νά το κάμης. Φαίνεσαι σάν με
θυσμένος καί διά τοϋτο σέ συγχαίρω.

— Δέν ζητώ άλλο καλλίτερον, άλλά μέ 
αίαν συκ.οωνίαν.

— Ποιαν ;
— θ ά  πιούμε ένα ποτηράκι είς τήν πρώ

τη ταβέρνα.
— Δέν έχω καιρόν, βιάζομαι.
— Τότε καί έγώ θά πάγω όπου μοϋ ά-
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— θ ά  σε έμ.ποδίσω.
— Δέν τό πιστεύω... ό δρόμος είναι οιά 

δλους.
— θ ά  τόϊδωμ.εν.
Ό Γεράρδος προύχώρει δλονέν προσπα- 

θών νά διαφύγη. Ά λ λ ’ ό Πενσών ήν ήσκη- 
μένος καί δέν ήδύνατο νά παραπλανηθή.

Ό  Κρασοκανάτας ήρξατο πάλιν :
Ψαρρα, μίλει σιγά

Ό  Πενσών ενευσεν αύτοϊς . Εκείνοι Ιπλττ 
βίασαν. Έδειξεν αύτοϊς τήν πιστοποίησιν.

— ’Ιδού, είπε δεικνύων τόν Ζανζότ, αύ
τός ό άνθρωπος μ.έ στενοχωρεΐ. Ώδηγήσατέ 
τον είς τοϋ αστυνόμου.

Ό  Κρασοκανάτας ήκουσε τοϋτο :
— Έ λ α  δά, έτονθόρισε... καί διατί ; Τί 

έκαμα ;
Οί κλητήρες έφάνηβχν ε’κπληκτοι :
— Ό  Κρασοκανάτας είς τήν αστυνο

μίαν ; θ ά  είνε ή πρώτη φορά είς τήν ζωήν 
του ! Ποτέ του δέν έκαμε σκάνδαλον...

— 'Οδηγήσατε τον, σάς λέγω !
— Έ χετε ένταλμα συλλήψεως ; Τόν 

βυνελάβατε έπ ’ αύτοφώρω :

“  '° * 1'— Τότε άν θέλετε νά τον συλλάβωμεν, 
έστω, άλλά πρέπει νά έ'λθετε και σείς είς 
τοϋ άστυνόμ.ου. Είναι πολύ αυστηρός δ κύ
ριος άστυνόμ.ος τοϋ Κρέίλ.

Οί οφθαλμοί τού Κρασοκανάτα έξήστρα- 
ψαν.

— Έ τσ ι μάλιστα.Αύτός ό άνθρωπος μέ 
εμποδίζει νά παίζω είς τούς δρόμ.ους... καί 
διατί ; μέ τί δικαίωμα ; Δέν είξεύρω. Είμ
πορεΐ & κύριος νά εινε νευρικός καί νά μή 
τοϋ άρέση τό όργανόν μου... εινε πολύ δύσ
κολος δ κύριος ... Τ ί θέλει ; μήπως έπρεπε 
νά έχω τήν ορχήστραν τής ό'περας ;

Οι τέσσαρες οΰτοι άνθρωποι έστάθησαν 
κατά τήν συνδιάλεξιν ταύτην, ή μάλλον ό 
Κρασοκανάτας έσταθη άναγκάσας καί τούς 
τρεις άστυνομ,ικούς νά σταθώσιν έπίσης.

Έν τούτοις ό Γεράρδος προύχώρει.
Είσεχώρησεν ε”ν τινι πλαγία δδώ και ή- 

φανίσθη.
Ό  Πενσών έποίησε κίνησιν οργής, ένώ 

τουναντίον ό Ζανζότ έμ.ειδία πονηρώς.
Ό  όργανοπαίκτης ένίκησε τον άστυνο- 

μ.ικόν.
Νά συζητηση πλειότερον μ.ετ’ αύτοϋ θά 

έχανε τά  ίχνη τού Γεράρδου.
Δέν ύπήρχε λόγος νά μ.εταβή παρα τώ 

άστυνόμω.
, r ‘ .  , ,  . ,  » r , Τ— Καλα, αφήσατε τον να υπαγγι, ειττεν 

δ Πενσών... άλλά άσχημο παιγνίδι μ.ου ε- 
παιζες σύ, προσέθηκεν άποτεινόμενος τώ 
Ζανζότ, καί .άν καμμιάν φοράν σέ άπαντή- 
σω είς τον δρόμ.ον μ.ου ! !

— Ώ  ! μή άπελπίζεσαι διά τίποτε, θά 
εΰρης περίστασιν.

Ό  Πενσών τρέχων έτέθη πάλιν έπί τά 
ΐ/νη τού Γεράρδου. Ά λ λ ’ έκεϊ ένθα είσεχώ
ρησεν ό ιατρός άπετελεΐτο δαίδαλος ορομί- 
συ,ων, ένώ ό άστυνομικός υπάλληλος ηου- 
νάτει ν ’ άνεύρη αύτόν. Ό  όργανοπαίκτης 
ήρχετο πάντοτε όπισθεν του.

— Τρέχα,τρέχα,ελεγε,τόν ε”χασες, π ά ε ι!
Καί δ’.ά νά είδοποιήση τόν Γεράρδον ήρ-

ξχτο παίζων :

Φυλάξου !
Ή  λευκή κυρία σε βλέπει 
ή λευκή κυρία σ* ακούει.

Είτα, γνωρίζων δτι b Γεράρδος μετέβαι- 
νεν είς τήν οικίαν τού Βωφόρτ Ϊνα ίδη τόν 
Δαγκέρ,μετέβη Ϊνα σταθή έξωθεν τού Κρέίλ, 
πλησίον τής πεδιάδος όπόθεν θά έβλεπε τήν 
οικίαν. Οΰτω θά παρεφύλαττε τόν ιατρόν 
καί θά άνήγγελεν αύτώ τόν κίνδυνον άν ά- 
νεκάλυπτε τόν Πενσών.

— Μ ετ’ ολίγον ό ιατρός έφάνη. Έβαινε 
δέ ταχεϊ βήματι.

Όπισθεν αύτοϋ μακρόθεν ούδείς έφαί
νετο.

Πολλάκις εστη καί παρετήρησε- δέν ή- 
κολουθεϊτο.

Αίφνης ήκουσε τό όργανόν τού Ζανζότ 
παΐζον :

*Ιδε εις τον βράχον αυτόν 
τόν γενναΓον έκεΓνον.

— Γενναίε άνθρωπε, έψιθύρισεν δ Γεράρ
οος.Είναι είς τήν θέσιν του καί μέ ειδοποιεί 
δτι δέν ύπάρχει κίνδυνος ! ...

Μ ετ’ ολίγον εύρίσκετο παρά τώ  Δαγκέρ.
Ο Κρασοκανάτας είδεν αύτόν είσελθόντα· 

ά λ λ ’ αντί ν ’ άπέλθη, ε”μεινεν έκεϊ παραφυλ- 
λάττων.

— Αύτός δ χαμένος είμπορεΐ νά ξετρυ- 
πώση τόν γιατρό, είπε καθ’ έαυτόν. Καί 
άφοϋ δ κύριος Γεράρδος δέν θέλει νά ξεύρουν 
πού πηγαίνει, θά καθήσω έδώ διά νά μ.ή τού 
συμ,βή τίποτε.

Καί έτοποθετήθη όπισθεν φράκτης, δι ’ ής 
έ'βλεπε τήν οικίαν τοϋ Βωφόρτ. Έκαθέσθη 
χαμαί, άπέθηκεν ενώπιον του τό όργανόν

»/> 'V Τ τ>\ , »του εν ειοει τραπεςης, ειτα οε εςηγαγεν εκ 
τού θυλακίου του τεμ,άχιον άλιστοϋ κρέατος 
καί άρτου, έτοποθέτησεν αύτά έπί τοϋ ορ
γάνου καί ήρξατο τρώγων μ.ετ’ όρέξεως.

Άφίνομ.εν αύτόν τρώγοντα καί άκολου- 
θούμεν τόν Γεραρδον.

Ό  ιατρός είσήοχετο έν τή οικία έκείνη 
μ ετ ’ έπωδύνου συγκινήσεώς.

— Τί θά έπραττεν έκεϊ ; Όποιον α’ίσθη- 
μ.α έπανέφερεν αύτόν έν τώ  οίκω έκείνω ; 
Τί είχεν αποφασίσει ; Έν τή καρδία του 
ήσθάνετο έν μ.έρει οίκτον διά τόν άθλιον 
έκεϊνον, δστις άπεκάλυψεν αύτώ δτι ήτο 
πατήρ του ; Ούχί...

Μετέβαινε παρά τώ Δαγκέρ ϊνα πειραθή 
νά σώση τόν Βωφόρτ.

Ήσθάνετο αποστροφήν ών υιός τοιούτου 
πατρός καί κατείχετο υπό τής έπιθυμίας νά 
άποοώση δικαιοσύνην.

Οτε είσήλθεν, δ Δαγκέρ δέν ήτο έν τή 
κλίνη του. Έκάθητο έπί άνακλίντρου πλη
σίον τοϋ ανοικτού παραθύρου, ένώπιον τρα- 
πέζης, έφ’ ής ύπήρχον λείψανα γεύμ.ατος, 
δεικνύοντα δτι ή όοεξις είχεν επανελθεί αύτώ.

Είς τον κρότον τής εισόδου τοϋ Γεράρδου 
έστρεψε τήν κεφαλήν.

— Κ αλ’ ήμερα ιατρέ ... είμαι καλήτερα 
ώς βλέπετε.

Ό  Γεράρδος έπλησίασεν αύτόν.
— Καλήτερα ισως, είπε, διότι ή αντοχή 

σας ε;ναι μεγάλη, καί δύνασθε νά ύποφέοετε 
τάς σωματικάς όδύνας. Μαντεύετε δτι οί 
κίνδυνοι, οΐτινες σάς έπαπειλοϋν, είναι τόσω 
μεγαλείτεροι δσω ή αδυναμία σάς έμ.ποδιζει

νά τούς διαφύγετε. "Αμα θεραπευθήτε δυνα- 
σθε νά φύγητε καί νά άποφύγητε τήν δι
καιοσύνην.

Ό  Δαγκέρ ήρεμος άπήντησεν :
— Εινε περίεργον, Γεράρδε, δτι ήμεθχ 

σχεδόν πάντοτε σύμφωνοι. Είναι βέβαιον οτε. 
άμ.α δυνηθώ νά έξέλθω δέν θά μείνω είς 
Γαλλίαν. Δέν είνε βεβαίως δι ’ έμ.έ το Γαλ
λικόν ε'δαφος. ’Ό χι διότι δέν ε"χω πεποίθησιν 
είς τήν τιμ.ήν σου- άπαγε· πλήν ουνατον νά 
διαπράξης,καί βεβαίως θά διαπράξης, άφρο- 
σύνην τ ινά ... Καί μία αφροσύνη, ε”στω καί. 
έλαφρά, δύναται νά μέ άποστείλη είς τό κά- 
τεργον ή είς τό Ικρίωμα.

Ώ αίλει περί τουτου ώς περί άδιαφόρου· 
σχεδόν πράγμ.ατος.

Είτα μετά τινα σιγήν, πάντοτε ήρεμος,, 
πάντοτε μ.ειδιών :

— Λοιπόν ! εΐπεν, υιέ μου, ώμίλησες. 
μ.ετά τής μ,ητρός σου περί τού ζητήματος ; 
Σοί είπεν ή μήτηρ σου δτι έψεύσθην ; ή, 
άπλώς έπεκύρωσεν δ,τι σοί είπα ;

Ό  Γεράρδος έμόρφασε θλιβερώς.
Έκλεισε τούς όφθαλμ.ούς ... καί δ ι’ ή λ - 

λοιωμένης φωνής ύπέλαβεν :
— Ή  μήτηρ μ.ου μοί ώμολόγησε τά  

πάντα !
— Λοιπόν δέν αμφιβάλλεις πλέον δτι. 

είμαι δ πατήρ σου ! ...
— Φεϋ ! όχι, δέν άμ.φιβάλλω.
— Τόσω τό καλλίτερον. Ά γαπώ  τήν σα

φή καί καθαράν αλήθειαν. Κάθησε λοιπόνΤ 
Γεράρδε... Κάθησε, υίέ μου !

— Κύριε Δαγκέρ, είπεν δ Γεράρδος χ α -  
μηλοφώνως, εΐσθε δ πατήρ μου. Είνε άλη
θές. Ά λ λ ’ άκούσατέ μ.ε- ήπατήσατε τήν μη
τέρα μ.ου άλλοτε πείσαντες αύτήν δτι τήν- 
•Γ,γαπατε ... έστηρίξατε έπ ’ αύτής καί τής 
περιουσίας της μίαν κερδοσκοπίαν. Γνωρίζω 
τά πάντα· ή μ.ήτηρ μου ούδέν μ.οί άπέκρυ- 
ψεν. Ούδέποτε σάς είδα, ούδέποτε κατά τήν 
νεανικήν μου ηλικίαν σάς έγνώρισα. Έγεν- 
νήθην δ ι’ εγκλήματος . . . Μετενοήσατε ; 
Ήσθάνθητε παλλουσαν τήν καρδίαν σας δ
ταν έμάθατε δτι εΐσθε πατήρ ; Ά ν  τούτο 
συνέβαινε, θά έπανήρχεσθε πρός τήν μ.ητέρα 
μ.ου . . . άντί ν ’ άπομ.ακρυνθήτε αύτής. Καί 
θέλετε σήμ,ερον νά σάς σεβασθώ, διότι είμαί- 
υίός σας!... Μήπως άπαιτεΐτε νά σάς άγαπώ;

— Δέν άπαιτώ τόσον πολύ, είπεν δ Δαγ
κέρ πάντοτε μ,ετά φλέγματος.

— ’Ίσως θά ήσθανόμην οίκτον διά σάς, 
άν έολεπα τήν μ,ητέρα μ.ου τηρούσαν έπί τή 
άναμ-νήσει τοϋ παρελθόντος ποιάν τινα τρυ
φερότητα ... Ή  πρός τήν μ.ετέρα μου αγά 
πη μου θά ήλαττούτο άναμφιβόλως,ευτυχώς 
δμως,έκείνη σάς μισεί... Μετά κραυγής φρί
κης ήκουσε τήν δμ.ολογίαν, τήν οποίαν έ'κα- 
μ.α πρός αύτήν. Καί συμμερίζομαι τήν φρί
κην της πρός σάς καί τον τρόμ.ον, τόν όποιον 
τή έμ,πνέετε.

— Είσαι λοιπον κακός υιός.
— Ό χ ι, κύριε, ούδέποτε θά σάς θεωρή

σω ώς πατέρα μου. Εΐσθε ξένος δ ι’ έμ.έ καί 
ώς ξένον σάς μεταχειρίζομαι. Εΐσθε είς δο
λοφόνος, καί άν δέν μ.έ συνεκράτει ή τιμ.ή,. 
ή ύποχρέωσις τοϋ νά τηρήσω τό ιατρικόν 
άπόρρητον θά εΐσθε είς τάς χειρ ας τής δι
καιοσύνης.



— θ ά  μέ παρέδιδες χθίς, οτε ακόμη ού- 
δέν σοί είχα. είπει... Πιστεύω οτι καί σήμε
ρον διστάζεις.

— Σήμερον ώ ; κ,αί χθες, κύριε, άνευ οί
κτου ή τΰψεω:. "Ερχομαι νά σας ϊδω διά 
τελευταίαν φοράν, κύριε, διά νά σας είπω 
τ ί θέλω, ΐνα μή ύκοτεθή οτι παραβαίνω τό 
ααθήκόν μου ... Έάν ή τιμ.ή μοί απαγο
ρεύει, καί πρός το συμφέρον έ'τι ενός άθώου, 
νά έπωφεληθώ ενός μυστικού,όπερ τό έπάγ- 
•γελμ.ά μ,ου μ.οί άπεκάλυψε, δέν μοί απαγο
ρεύει όμ.ως νά ζητήσω τήν αλήθειαν εκτός 
τοϋ μ.υστικού τούτου. Ένθυμηθήτε, κύριε 
Δαγκέρ, οτι ή τύχη δύναται νά μοί χρησι- 
μ.εύση ... έν τοιαύτη περιπτώσει. Ή  τύχη 
■θά έ'λθη επίκουρος ούχί είς τόν ιατρόν, ά λ λ ’ 
εις τόν άνθρωπον. Καί ό άνθρωπος, όχι ό 
Ιατρός, θά μ-εταβή παρά τω ανακριτή ΐνα 
είπιρ αύτώ όχι ο,τι έμαθεν ό ιατρός, ά λ λ ’ 
•ο,τι έμαθεν ό άνθρωπος.

— "Α ! ή τύχη δέν έρχεται τόσον ευ
νοϊκή.. .

— Λοιπόν ίγώ  σάς λέγω : φυλαχθήτε...
— Καλά. Σέ ευχαριστώ, θ ά  λαβω τά 

μ-έτρα μ.ου... Λοιπόν άπό τοϋδε άρχ^εται μ.ο- 
νομ,αχία μ.εταξύ μ,ας... κύριε υιέ ;.. Σύ μ.έν 
θά άγωνισθής νά μέ παοαδώσης, χωρίς νά 
παραβλάψης τήν ιατρικήν τιμήν σου, έγώ 
δέ θά παλαίσω διά νά σώσω τήν κεφαλήν 
μ.ου ... Έ σ τω ... ά λ λ ’ είνε περίεργος ή τοι- 
αύτη κατάστασις... σπανίως δέ θά είδε τις 
πατέρα άναγκαζόμενον νά ύπερασπισθή κα
τά τοϋ υιού του...

— Έδώ οΰτε πατήρ οΰτε υίος υπάρχει, 
ύπάρχουσι δύο ξένοι καί ούδέν πλέον.

— Μέ συγχωρεΐς... δέν δύνασαι νά μ,ετα- 
βάλης πράγμ-ατα φυσικά. Είμ.αι ό πατήρ 
σου' αύτό εινε γεγονός, έπί τού οποίου ούδέν 
δύνασαι ν ’ άντιτάξης- θά ήσαι ό υιός μ.ου 
έ/.ών άκων...

—  Καί τώρα, κύριε, οτε γνωρίζετε τάς 
προθέσεις μου, ιδού τ ί σάς προτείνω.

— Άρνούμαι έκ τών προτέρων, διότι εΐ- 
μ.αι βέβαιος ότι αί προτάσεις σου θά ήνε α
παράδεκτοι.

— "Ισως. Εΐσθε ένοχος, είς δέ άθώος κιν
δυνεύει νά ύποστή τήν ποινήν, τής όποιας 
εισθε άξιος.Φύγετε,έγκαταλείψατε τήν Γαλ
λίαν, πρότερον όμως δότε μ.οι γραπτήν τήν 
■ομολογίαν σας — τήν άφήγησιν τού έγκλή- 
ματός σας—ή άν δέν θέλετε πρότερον, πέμ.- 
ψατέ μοι αύτήν άμα ώς νομ.ίσητε οτι εΐσθε 
έν ασφαλεία άπό τής δικαιοσύνης, θ ά  εΰρω 
τόν κύριον Λωζιέ καί θά τώ είπω : « Ιδού
. . ν  . . .  · γ  -  .rη αποοειζις, την οποίαν μοι ε,ητειτε οτε 
ίσχυριζόμ-ην ότι 6 κύριος Βωφόρτ είνε άθώος. 
’Ιδού τό όνομα τοϋ δολοφόνου . . . είνε ήδη 
μακράν.’Απόδοτε τήν έλευθερίαν τώ  άθώω». 
Ό Βωφόρτ θά σ ω θ ? ι !

— Ποσώς. Ό Βωφόρτ θά μείνγι καθειργ- 
μένος.

— Διατί ;
— Μήπως νομίζεις OTt ή έπιστολή μου 

θ ’ άρκέση ;... Καθόλου. Ή  όμ-ολογία ούδέ
ποτε έθεωρήθη ώς άπύδειξις καθιστώσα πε
ριττήν πάσαν άλλην.

— θ ά  δώσω έγώ τάς άλλας αποδείξεις, 
θ ά  λυθώ άπό τοϋ όρκου μ.ου καί θά ομιλήσω, 
θ α  διηγηθώ πώς σάς εΰρον θνήσκοντα καί

ο,τι άλλο συνέβη... Καί όχι μ,όνον τοϋτο... 
θ ά  έπιστρέψω έκ μ-έρους σας τάς τετρακο- 
σίας πεντήκοντα χιλιάδας φράγκων, τάς ό
ποιας έκλέψατε έκ τοϋ μ,αρσίπου τοϋ Βαλον 
καί τάς όποιας κατορθώσατε νά κρύψετε.μ’ 
όλην σας τήν άδυναμίαν, τους πόνους και 
τήν πληγήν σας.

— Έ π ’ αύτοϋ, κύριε υιέ. μή βασίζεσαι...
— Ή  άπόδοσις αΰτη θ ’ άποδείς-β του

λάχιστον τήν μ,ετανοιάν σας.
— Σοί τό είπα πρό ολίγου- θά μοί προ- 

τείνη: άδύνατα. Αί μή όμ.ιλώμεν πλέον.
— Δέν έχετε λοιπόν ούδέν το άνθρώπινον, 

κύριε Δαγκέρ, άφοϋ επιμένετε έν τώ  έγκλή- 
μ-ατί σας !... Ουδέ αί άπειλαί, ουδέ αί πα 
ρακλήσεις σάς κλονίζουσι. . . Είνε ή τελευ
τα ία  φορά, καθ’ ήν έρχομ-αι έδώ καί σάς 
βλέπω... μή λησμ.ονεΐτε όμ,ως ότι νύκτα καί 
ήμ.έραν θά σάς παραφυλάττω. . . ότι νύκτα 
καί ήμέραν θά προσέχω . . . μή το λησμο
νείτε... Δέν θά σάς πολεμήσω προδοτικώς... 
ά λ λ ’ έν πλήρει ήμ.έρα και μέ τήν συνείδη- 
σιν έλευθέραν *αί ήσυχον...

— Σέ εύχαριστώ’ότι μ.έ ειδοποιείς, άλλά 
δέν είμαι ήλίθιος, ώστε νά μή φυλαχθώ. 
’Αφού μ.έ συμ.βουλεύεις νά προσέχω,θά προσ
έξω.

— Διά τελευταίαν Φοοάν σάς ικετεύω, 
κύριε.

— Είναι άνωφελές, κύριε υιέ.
— Έ σ τω 1 άς γείνη ο,τι θελήση ό θεός ! 

Σείς τό ήθελήσατε !
Ό  Ιατρός διηυθύνθη πρός τήν θύραν, ήν 

ήνοιξεν. Ήτοιμ.άζετο νά έςέλθη ότε ήκου- 
σεν έ’ξω τήν ηχηράν φωνήν τοϋ Κρασο
κανάτα συνοδεύουσαν το όογανον.

Ό Γεράρδος άνεσκίρτησε καί ήκροάσθη. 
Ό έπαίτης ε”παψε:

ΣεΓς που μιλεΓτε τρυφερά 
νέα κόρη και σΰ νιέ καλέ 
προσέξατε.

— Ό Ζανζότ μ.έ ειδοποιεί ότι μ.έ παρα- 
φυλάττουν πάντοτε, έσκέφθη.

Ό Δαγκέρ είδε τήν ανησυχίαν του. Αύ
τός έπίσης ήκουε το οργανον.

— Τί σημ-αίνει τούτο; ηρώτησε.
— Τοϋτο σημαίνει ότι μέ παραφυλάτ- 

τουν, OTt μέ είδον είσελθόντα έδώ, ή του
λάχιστον ότι δέν άμ,φιβάλλουν ότι είμ.αι 
έδώ ... οτι άναμένουν νά φύγω διά νά βε
βαιωθούν.

Ό  Δαγκέρ ώχρίασεν. Ήγερθη.
Ό  φόβος ένίσχυε τάς δυνάμ.εις του.
— Μέ έπρόδωσες ; είπεν ύποκώφως.
— Ό χι- ό κύριος Λωζιέ διέταξε νά μ.έ 

ακολουθούν, διότι ένθυμεΐται τί τώ είπα.
—  Μή εξέρχεσαι. Περίμενε.
Ό  Γεράρδος έσιώπα. Μετά τινας στιγ- 

μ.άς είπε :
— Βλέπετε άπό τί έξαρτάται ή έλευθε- 

ρία σας... Μέ βλέπουν έξερχόμενον, γεννάται 
υπόνοια καθ' ύμών ... μ.ικρά ένδειξις άρκεΐ 
νά έπιβεβαίώση τήν υπόνοιαν καί άπωλέ- 
σθητε ... Σκεφθήτε, κύριε Δαγκέρ ... γρά
ψατε τήν ομολογίαν σας, τήν όποιαν ζητώ ... 
καί ο θεος νά σάς συγχωρήση το κακόν, το 
όποιον έπράξατε.

- Ό χ ι  ! ...

—Τότε μ.ή αίτιάσθε είμή τόν έαυτόν σας 
δ ι’ο,τι συμβή.

Παράδοξος τή αλήθεια ή θέσις, είς ήν 
διετέλει ό Γεράρδος.

Ήναγκάζετο νά προστατεύη τόν φονέα 
τοϋ Βαλόν !

Καί όντως,έπροστάτευεν αύτόν έμποδίζων 
τόν Πενσών άπό τοϋ νά συλλάβη καί τήν έ- 
λαχίστην ύπόνοιαν περί αύτοϋ.

Ιναι μόνον ύποπτευόμενος ώς ένοχος ό 
Δαγκέρ ήν άπολωλώς.

Ό  άθλιος τό ήννόει, διότι ήν λίαν συγε- 
κινημνέος, διά δέ τοϋ περιτρόμ.ου βλέμ,μα- 
τός του, διηρώτα έναγωνίως τόν ιατρόν, πει- 
ρώμ.ενος ν ’ άναγνώση έπί τής φυσιογνωμίας 
εκείνης τάς έντυπό)σεις τής ψυχής.

— Ά  ! είπε μ.ετά λύσσης, θά εύχεσαι 
είς τό βάθος τής καρδίας σου, δ κίνδυνος ού
τος νά μ.έ άπωλέση ταχέως . . . Πόσον θά 
είσαι εύτυχής νά μ.έ ϊόης κατεστραμμένον!...

— Ναί.
— Καί όμ.ως έγώ δέν σοί έκαμα κακόν !
— Διότι ούδέποτε μέ συνηντήσατε.
— Μή λησμονεί ότι μεταξύ μας ύπάο- 

χει ιερός δεσμ,ός . . . σύνδεσμος, τόν όποιον 
τίποτε εις τόν κόσμον δέν δύναται νά λύση 
... είσαι δ υιός μ,ου...

— Ό ταν σάς άκούω νά λέγετε ότι είμαι 
υιός σας, ναυτία μέ καταλαμ.βάνει. . . Α ί- 
σχύνομ.αι έμ,αυτόν... Καταφρονώ έγώ αύτός 
έμαυτόν...

— Τίποτε δέν δύναται νά έμ,ποδίσΥ) τά  
πράγματα νά είναι οια είναι.

— “Οταν σάς άκούω λέγοντα ότι είμαι 
υιός σας. . . ένθυμοϋμ-at τήν μ.ητέρα μου. . . 
τήν μ,ητέρα μ,ου, τήν όποιαν ήτιμάσατε. . . 
τήν όποιαν κατεστήσατε πτωχήν . . . άφοϋ 
τόσον άτίμως τήν έγκατελείψατε, άθλιε, ά 
νανδρε, άτιμ.ε...

Ό Δαγκέρ έποίησε κίνησιν όργής...
— Έ λα . βλέπω ότι είς μ.άτην σέ παρα

καλώ καί θέλω νά σέ καθησυχάσω.
— Είς μάτην άληθώς. Τούτο δέ δεικνύει 

έ'τι μάλλον τήν ανανδρίαν σας.
— Καλώς, θ ά  ύπερασπισθώ ... Σέ ειδο

ποιώ όμως οτι θά ύπερασπισθώ ώς άπελπις... 
ώς άγριον θηρίον ... το όποιον έννοεΐ ότι θ ’ 
άποθάνη καί ζητεί νά δαγκάση μόνον διά 
νά αίσθανθή τήν εύχαρίστησιν τοϋ δήγμ-α-
• wt9·

— Τέλος πάντων σάς έπανευρίσκω. Σάς 
άγαπώ πλειότερον τοιοϋτον.

Ό ιατρός έξήλθεν είς τόν κήπον. Ήν δ ’ 
ό κήπος ούτος εύρύς περιτειχισμένος καί δι ’ 
ώραίων δένδρων κατάφυτος.

Ό  Γεράρδος δέν έφοβεΐτο νά φανή ε’ξωθεν.
Διηυθύνθη διά τών δένδρων μέχρι τών 

κιγκλίόων.
Ή  έσπέρα έπήρχετο. Ή  έξοχή ην σιω

πηλή, μακρόθεν μ.όνον ήκούετο ό ήχος τών 
κωδωνίσκων τών ποιμ-νίων μ.ελαγχολικος καί 
αονότονος. Τά πτηνά δέν έκελάδουν πλέον, 
άναζητών δένδρα καί κλώνους, έφ ’ ών νά 
διέλθωσιν έν άσφαλεία τήν νύκτα.

Ή  ειρήνη κατήρχετο μ.ετά τής νυκτος έν 
τή γή.

[Έπεται συνέχει*.]
<Γβ.



ΔΥΟ ΓΥΝΑΙΚΕΣ
[Μ υθιστορία λ λ ε ε ι ο υ  μ π ο υ β ι ε ]

[Σ υνέχεια]

"Οταν ό Μαυρίκιος συνήλθεν έκ τής μέθης 
του, παρετήρησε πέριξ του. ’Απειρία κομψό
τατων φακέλλων,όλων τών σχημάτων καί ό
λων τών χρωαάτων, έξηπλώθησαν έπί τοϋ 
γραφείου του.

Έπανεύρισκεν άκόμη είς πολλούς έξ αυ
τών διατηρούμενον τον κηρόν, οι ’ ού άλλοτε 
ήσαν έσφαργισμένοι,καί όστις εφερενείσέτι τά 
σήρ-ατα τής κομήσβης. Τινές ε”φερον γραμ
ματόσημα ξένων έθνών, ένθυμίζοντα είς τόν 
Μαυρίκιον μακρυνόν ταξείδιον, όπερ είχε κά
μει άλλοτε ή κυρία Βριών.

Ά λλα ς  είχε λάβει οιά μυστηριωδών απε
σταλμένων, οιότι οέν έφερον ούδεμίαν υπο
γραφήν τέλος, ή θέα δλων τούτων τών φα- 
κέλλων ήτο θελκτικωτάτη. "Εκαστος έξ αυ
τών έφαίνετο μειδιών τώ Μαυρικίω καί λέ
γων αύτώ : « ’Ανάγνωσέ με έκ νέου, άξίζω 
τον κόπον, δύναμαι άκόμη νά σοί παράσχω 
στιγμάς τινας ευτυχίας».

Ήθέλησε ν ’ άποφύγη τήν συγκίνησιν έκ 
τής άναγνώσεως ταύτης, ής ήννόει τόν κίν
δυνον, όθεν απώθησε ζωηρώς πάσας ταύτας 
τάς έπιστολάς, τά : οιεσκορπισμένας ένώπιόν 
του’ ά λ λ ’ αί εύωδίαι των τόν παρηκολούθη- 
σαν,-άπειραι £έ φωναί έβόμβησαν είς τό ούς 
του : « Αχάριστε, διατί μάς περιφρονεϊς τό
σον ; οέν σέ κατεστήσαμεν άλλοτε τόσον ευ
τυχή ; Δέν ενθυμείσαι πόσον ή χειρ σου έ’τρε- 
μεν όταν μάς ήνοιγες, πόσον ή καροία σου 
έπαλλε, μετά πόσης στοργής μάς ε”θετες είς 
τά χείλη σου καί ποσάκις μάς ύγρανες οιά 
τών δακρύων σου ; ΙΙώς ! οέν άξίζομεν εν 
βλέμμα ;»

Ά λ λ ’ έκεϊνος τάς εκαμεν ένα σωρόν 
καί τάς συνέπτυξεν είς τάς χεΐράς του, όπως 
μή τάς άκούη. Ιίλήν μία έξ αυτών, μικρο- 
τέρα, έλαφροτέρα, λεπτοτέρα τών λοιπών,δι- 
έφυγε τών δακτύλων του.

Ένόμισεν δτι τώ έ’λεγεν : « ’Εάν οέν σέ 
αρέσουν αί σύντροφοί μου, τουλάχιστον φεί- 
σθητε έμοϋ, Μαυρίκιε, σοί έπροξένησα ήμέ
ραν τινά τόσην εύχαρίστησιν !»

Τήν παρετήρησεν ήτο πράγματι ώραιο- 
τάτου σχήματος καί ήνοίγετο ευκόλως.

Τήν ήνοιξε καί τήν άνέγνωσεν ίδού τό 
περιεχόμενόν της :

« Ά γαπητέ μου φίλε· έπιθυμώ πριν κοι
μηθώ. νά σκιαγραφήσω είς όλίγας γραμμάς 
τήν ευτυχή ήμέραν, ήν διήλθομεν δμοϋ . . . 
θέλω, έάν ήμέραν τινά το πεπρωμένον μάς 
χωρίση.νά έπανεύρης τήν έπιστολήν ταύτην, 
νά τήν άναγνώσης καί νά ένθυμηθής...

»Νά ένθυμηθής τήν πρωινήν μας έκδρο- 
μήν, καί τήν χαράν ήν είχον μέλλουσα νά 
οιέλθω ολόκληρον ήμέραν μαζή σου. Καί 
συ προσέτι ώμοίαζες ώς μαθητής κατά τάς 
οιακοπάς του. ήσο όλως φαιδρότης, δέν ϊ -  
παυες νά μέ παρατηρής καί νά μ ’έγκωυ.ιά- 
ζης : «Τ ανάστημά μου ήτο θαυμάσιον, ή 
μην ώραίαώς άγγελος,έφαινόμην μόλις δεκα- 
εξαέτις», ταϋτα πάντα μοί ε”λεγες, κόλαξ!..

Φθάσαντες είς τήν εξοχήν, ήρχίσαμεν νά 
τρέχωμεν ώς τρελλοί, μή σταματώντες ή 
μόνον όπως συναξωμεν εν άνθος ή . . . όπως 
άνταλλάξωμεν άσπασμόν ».

— Ναί, ναί, άνέκραξεν δ Μαυρίκιος, 
πάντα ταϋτα νομίζω ότι συνέβησαν χθες !

Μετά τήν άνάγνωσιν τής έπιστολής εκεί
νης τήν προσοχήν τοϋ Μαυρίκιου εΐλκυσε τό 
έπισκεπτήριον τούτο:

«Έ λθέ ταχέως, φίλε μου, έλθέ ταχέως 
είς τήν φωλεάν τού έρωτός μου...Είμαι τε
θλιμμένη, πρέπει νά σέ ίοω, έπιθυμώ νά 
μοί έπαναλάβης άκόμη ότι μέ άγαπας ;... 
έχω ανάγκην νά μοί είπης ότι δέν θ ’ άγα- 
πήσης ποτέ άλλην άπόέμέ».

— Καί ύπήκουσα, άνέκραξεν δ Μαυρί
κιος, ε’τρεξα άμέσως παρ’ αύτή καί τής ώρ- 
κίσθην πάν ο,τι μοί έζήτει καί έκείνη μ ’ έ- 
πίστευσε !... Επίορκε ! ε”λεγε καθ’ έαυτόν, 
είς άμοιβήν πασών τούτων τών άποφάσεων, 
άς έκείνη σοί έπροξένει, δέν ήδύνασο νά ύ- 
ποφέρης καί σύ τάς μικράς της άπαιτήσεις, 
τήν ζηλοτυπίαν της ; Ούχί, είς τήν πρώ
την καταιγίδα, έφυγες, (λησμόνησες τάς 
ευτυχείς ήμέρας, τόν καθαρόν ουρανόν, τάς 
άστροφεγγεϊς νύκτας ; δέν έσχες τό θάρρος 
νά διέλθης τόν χειμώνα καί ν ’ άναμείνης 
τήν άνοιξιν.

Άνεγίνωσκεν, άνεγίνωσκε διαρκώς,δέν η · 
δύνατο πλέον ν ’ άποσπασθή τής άλληλο- 
γραφίας ταύτης. Αί έπιστολαί διεδέχοντο 
άλλήλας έν τή φλεγούση χειρί του.Διά τών 
όφθαλμών του τάς παρετήρει, άλλά οιά τής 
καρδίας του άνεγίνωσκε, διά τής καρδίας 
του ε'βλεπεν ούχί πλέον χαρακτήρας πυκνούς 
έπί τού χάρτου, άλλά τό πρόσωπον, όπερ 
τούς είχε χαράξει, έκεϊνο ούτινος ή χειρ εί
χεν έπαναπαυθή έκεϊ, τού δποίου ή καρδία 
έ’παλλεν άλλοτε είς τό χαρτίον τοϋτο, ώς ή 
καρδία τοϋ Μαυρίκιου έπαλλε κ α τ ’ έκείνην 
τήν στιγμήν.

Καί περάνας έπιστολήν τινα όπως άοχίση 
τήν άνάγνωσιν έτέρας το παραπέτασμα, το 
χωρίζον τό γραφεϊόν του έκ τού πλησίον δω
ματίου, ήμιηγέρθη ήσύχως, καί παρουσια- 
σθη ή θηρεσία συνοδευομένη ύπό τού έξα- 
δέλφου της Καζιμίρ.

Βλέπουσα τόν σύζυγόν της βεβυθισμέ- 
νον έν τή άναγνώσει του, έκαμε νεύμα είς 
τόν Καζιμίρ νά σταθή, έκείνη δέ προχω- 
ρήσασα διά τού άκρου τών ποδών της :

— Ά  ! σάς β ι ι λλαμβάνω,  κύριε, τώ εί- 
πεν, θέσασα τήν χεΐοά της έπί τοϋ ώμου 
τού Μαυρίκιου.

— ΙΙώς ! είσαι σύ, άνέκραξεν έκεϊνος 
συγκεχυμένος, έν ώ έβιάζετο νά ρίψη άτά -  
χτως  είς τό κιβώτιον τάς έπιστολάς άς δέν 
είχεν έ'τι άναγνώσει.

— Μάλιστα, έγώ είμαι, έπανέλαβεν ή 
θηρεσία, άλλά τίνος είνε αί έπιστολαί αύ- 
Tat, έξηκολούθησε λέγουσα, άς προσπαθείς 
νά μοί άποκρύψης, καί τό κιβώτιον τοϋτο, 
όπερ δέν έγνώρι,ον μέχρι τούδε καί όπερ 
κλείεις μετά τόσης φροντίδος ;

— Περιέχει έγγραφα, άγαπητή μου θ η 
ρεσία, εΐπεν δ Μαυρίκιος.

— Καί διά νά τά άναγνώσης μεθ’ ήσυ- 
χίας μέ άφίνεις μόνην είς τήν αίθουσαν, έν 
ώ ε’πρεπε νά ε*λθης νά μέ συνοδεύσης εις μι

κρόν περίπατον άνά τό δάσος, κατά τήν ΰ- 
πόσχεσίν σου ; *Ά ! δέν μ ’ αρέσουν διόλου- 
αύτά !

Καί στρεφομένη πρός τόν Καζιμίρ όστις 
είχε μείνει πλησίον τής θύρας :

— Δύνασθε νά προχωρήσητε, έξάδελφέ 
μου, προσέθεσεν έκείνη, καί θέλω νά ρ.αθω· 
τ ί λέγετε δ ι’ όλα αυτά.

— Έ γώ, ούδέν, είπεν δ Καζιμίρ πλησιά- 
ζων τόν Μαυρίκιον καί θλίβων τήν χεϊρχ 
του.

— Αύτά δέν μ ’ αρέσουν, τό έπαναλαμ- 
βάνω, είπεν ή θηρεσία. Τόρα πολύ φρον
τίζετε, έ’λεγεν άπευθυνομένη είς τόν σύζυγόν· 
της, νά κρύψετε τό κιβώτιον αύτό, έπεθύ- 
μουν νά τό έ'βλεπον.

— Ά γαπητή  μου, άπεκρίθη δ Μαυρίκιος 
δ ι’ ύφους σοβαρού προσπαθών νά δώση, 
πέρας είς τήν άντίστασιν τής θηρεσίας, σοί 
είπον πρό μικρού τί περιέχει, καί μεγάλως 
θά έλυπούμην έάν ένησχολεϊσο περισσότερον 
διά τούτο.Σέ άφίνω μετά τού έξαδελφου σου· 
έπί τινα χρόνον, όπως έτοιμασθώ νά σέ συνο
δεύσω είς τό δάσος.

Μείνας μόνος μετά τής θηρεσίας δ Κα
ζιμίρ παρετήρει δεξιά καί άριστερά, ιδίως, 
το έκ παλαιάς δρυος γραφεϊον, όπερ δ Μαυ
ρίκιος είχε κλειδώσει.

— Τούτο μόνον ήθέλατε νά μοί εϊπητε ; 
παρετήρησεν ή θηρεσία ήτις ήρχιζε νά πει- 
πειράζηται έκ τοϋ γυμνάσματος τούτου. 
Διατί παρατηρήτε μετά τόσης περιεργείας, 
παντού ;

— Ζητώ νά ιδω τί άπέγινε τό κιβώτιον,. 
όπερ έκράτει δ σύζυγός σας, καθ’ήν στιγμήν· 
είσερχόμεθα.

— Τί σάς ενδιαφέρει ; εΐπεν ή θηρε
σία έκπληκτος καί σκεπτική. Διατί ένα— 
σχολεΐσθε τόσον πολύ διά τό κιβώτιον έκεΐνο_ 
Δέν περιέχει καθ’ ύμάς έγγραφα, ώς βέ
βαιοί δ Μαυρίκιος ;

— Ό ,τ ι καί άν περιέχει θά ήνε όλως ά— 
θώον.

— Τί εννοείτε ;
— Π αλαιάτις άλληλογραφία, δέν ύπαρ- 

χει ούδεμία αμφιβολία.
— ’Αλληλογραφία !
— Διατί όχι. Είς τά  μικρά ταύτα έπι

πλα θέτει τις τάς έπιστολάς καί τά έπισκε- 
πτήρια, άτινα τοϋ χρησιμεύωσιν άκόμη. Ο
ταν δέ δ καιρός των παρήλθεν, όταν ταϋτα  
έ’ζησαν αρκετά, τά συναθροίζει καί τά ρί
πτει είς τό βάθος παλαιού συρταρίου, έάν 
ήτο συλλέκτης, ή είς τήν έστίαν έάν αύτη. 
είνε καθαρισμένη.

— Τότε τάς έπιστολάς ταύτας, έάν πράγ
ματι είνε τοιαϋται.παρετήρησεν ή θηρεσία,·, 
δ Μαυρίκιος θά τάς χρείαζεται άκόμα ;

— Άναμφιβόλως, ά φ ’ού αΰται εύρίσκον- 
τα ι έντός τού κιβωτίου καί άφ ’ ού τάς άνα- 
γινώσκει άπό καιρού είς καιρόν.

— Τάς άναγινώσκει ! άνέκραξεν έκείνη, 
ζωηρώς.

— Δέν τόν συνελάβατε πρό μικρού, είπεν· 
δ Καζιμίρ άναγινώσκοντα μετά μεγίστης 
προσοχής ; Έφαίνετο μάλιστα τόσον βυθι
σμένος,ώστε ούτε κ&ν σάς είδεν όταν είσήρ-

Ή  θηρεσία έσιώπησε καί ή φυσιογνωμία.



της έσκυθρώπασε. Νέφος, ίσως το πρώτον, 
οιήρχετο έκ τοϋ κυανού της ούρανού.

Ό Καζιμίρ διέκρινε την έντύπωσιν ήν 
οί λόγοι του παρήγαγον, και ΐνα επανόρ
θωση τήν άδεξιότητά του, εΐπεν είς τήν 
θηρεσίαν :

— Μή ταράττεσθε δά τόσον, έξαδέλφη 
ρ,ου, είσθε αρκετά ευφυής, ώστε νά ζηλοτυ- 
χ ά τ ε  6ιχ τό παρελ.θόν τοϋ συζύγου σας.

Ή  Θηρεσία έκίνησε τήν κεφαλήν, καί 
άπεκρίθη μετά θλίψεως :

— Δέν πρόκειται τώρα περί τοϋ παρελ
θόντος, άλλά περί τοϋ παρόντος, άφού ό 
Μαυρίκιος τέρπεται έκ τής άναγνώσεως τών 
έπιστολών αυτών.

Ό Καζιρ.ίρ οέν ήννόησε τήν λεπτότητα 
μεθ’ ής τώ ώρ.ίλησεν ή θηρεσία, παρετή- 
ρησε το ώρολόγιόν του, εΐοεν οτι ήτο καιρός 
ik μεταβή είς συνέντευξίν τινα καί άπεχα^· 
ρέτησε τήν έξαδέλφην του.

'Όταν ό Μαυρίκιος ρ.ετά τινα χρόνον είσ
ήλθεν είς το γοαφεΐον έξεπλάγη μεγάλως έκ 
τής θλίψεως τής θηρεσίας.

— Τί έχεις ; τήν ήρώτησε μ ετ ’ ένδια- 
φέροντος.

— Τίποτε. Μαυρίκιε, άπεκρίθη έκείνη 
μετά γλυκύτητος.

— Έν τούτοις σέ άφήκα λίαν εύθυμον 
καί τώρα...

’Εκείνη οέν τόν άφησε νά άποτελειώση 
τήν φράσιν του, ά λ λ ’ έπροχώρησε προς αυ
τόν, καί σταυρώνουσα τούς βραχίονας :

— Είμαι ζηλότυπος, τώ  είπε ο ι’ ΰφους 
αποφασιστικού.

— Σύ !
— Μ άλιστα, έγώ !
Επειδή οέ ό σύζυγός της τήν παρε- 

τήρει έκπληκτος, έλαβε τάς χεΐράς του, καί 
τώ είπε δι ’ ΰφους ήπιωτέρου :

— Δέν ί γω  λοιπον το δικαίωρ.α, Μαυρί 
κιε, νά είααι ζηλότυπος ; Σέ. άγαπώ τόσον 
τρυφερώς, ή καροία μου ολόκληρος σοί 
ανήκει.

— Δέν λέγω το έναντίον, άγαπητη μου 
φίλη, βεβαίως έχεις τό δικαίωμα νά ήσαι 
ζηλότυπος, άλλά χρειαζεται άκόμη νά έχης 
καί μίαν α ιτ ία ν  έχεις τοιαύτην ;

— Ναί. έχω.
Έγκατέλειψε τόν Μαυρίκιον, έπροχώρησε 

πρός τό γραφείον καί έγγίζουσα αύτό διά 
της χειοός :

— ’Εδώ μέσα εύρίσκεται ή αίτία μου, 
εΐπεν αΰτη, έάν θέλης νά το γνωρίσης, ά 
νοιξε.

”Ηνοιξε καί ήννόησεν άμέσως, διότι άνέ - 
κράξε ρ.ετά δυσθυμίας:

— Άκόΐί.η ! άλλά Θηρεσία...
Έθεσε τήν μίαν τών ψειρών της έπί τοϋ 

στόρ.ατο;, όπως τόν έρ.ποδίση νά όμιλήση. 
καί περώσα ένα τών βραχιόνων της πέριξ 
τού τραχήλου του :

— Μή μοϋ λέγεις πλέον, σέ παρακαλώ 
Μαυρίκιε, έψιθύρισεν έκείνη διά της πλέον 
πειστικής φωνής της, οτι τό κιβώτιον τούτο 
τκρ'.έχει διάφορα έγγραφα. Έντος τοϋ κ ι
βωτίου τούτου ύπάρχουσιν έπιστολαί, ειρ,αι 
περί τούτου βεβαιοτάτη, προερχόρ.εναι άπό 
προσφιλεστάτου είς σέ προσώπου. Είμαι 
ζηλότυπος διά τάς έπιστολάς ταύτας. Χθές

μοί ώρ,ολόγεις OTt ήγάπας νά συνδιαλέγεσαι 
ρ.έ τά περικυκλοϋντά σε αντικείμενα. Σοί 
άφίνω πάντα δσα εΐνε έκεϊ, συνωρ.ίλει ρ.ετ’ 
αύτών, ουδέποτε θά παραπονεθώ διά τούτο· 
άλλά κάρ,ε μίαν εξαίρεσή, όσον άφορα τό 
κιβώτιον. Προίγμά τ ι μοί λέγει νά δυσπι- 
στώ είς τούτο, καί θά ύπέφερον, ρ,εγάλως, 
πίστευσέ με, έπί μόνη τή ιδέα οτι όταν 
άπουσιαζω καί είσαι ρ.όνος, συνομιλείς ρ.ετ ’ 
αυτού καί έκεϊνο σοί αποκρίνεται.

Έσιώπησε, καί παρετήρει μετά τρυφερό- 
τητος άσκαρδαμυκτεί τόν σύζυγόν της.

Ό Μαυρίκιος ήθέλησε τότε νά στρέψη 
αλλαχού τό πρόσωπον του όπως άποφύγη 
τόν ρ.αγνητισμόν όν τό βλέρ,μα έκεΐνο πα- 
ρήγαγε έπ ’ αύτοϋ, άλλά δέν τό κατώρθωσε, 
καί ή θηρεσία ρ.ετά μεγίστη; χαράς τόν 
ήκουσε άνακραζοντα:

— Ας ίδωμεν, τ ί απαιτείς ;
— ”Ω ! δέν απαιτώ τίποτε.
— Τί έπιθυμεΐς ;
— Έπροτίμων νά ρ.ή σέ τό ε”λεγον, τώ 

εΐπεν.
Ό Μαυρίκιος άπέσπασεν έκ τοϋ τραχή - 

λου του τόν βραχίονα τής Θηρεσίας καί ά- 
περ.ακρύνθη αύτης βήματά τινα. Έπεθύρ.ει 
άναρ,φιβόλως, καθ’ ήν στιγρ.ήν έπρόκει-ρ 
νά λάβη άπόφασίν τινα, νά ρ.ήν έπηοεασθή 
ύ π ’ ούδενός καί νά ρ.ή όδηγηθή ή μόνον έκ 
τού λογισρ.οϋ του. Έσκέφθη έπ 'ολίγον, ΰ 
στερον δέ έξαίφνης έτρεξε πρός τό γραφεΐόν 
του, ήοπασε τό κιβώτιον, καί διευθυνόρ.ενος 
πρός τήν εστίαν τό έρριψεν είς τά πϋρ.

— Ώ  ! ευχαριστώ, έκραξεν ή Θηρεσία, 
πόσον είσαι καλός.

Έκεΐνος ούδέν άπεκρίθη, άλλά στηοιζό- 
ρ,ενος έπί άνακλίντρου τινός, έθεώρει τό και- 
όρ.ενον κιβώτιον. Ή  Θηρεσία ήνόησεν ό,τι 
συνέβαινεν έν τή καρδία τού Μαυρίκιου, έ
σιώπησε καί τον παρετήρει. Μ ετ’ ολίγον 
ίδούσα ότι έκ τών όφθαλρ.ών του έπιπτον 
δάκρυα, άνέκραξεν :

— Κλαίεις, Μαυρίκιε ;
— "Οχι, άπεκρίθη έκεΐνος ρ.ετά πραότη- 

τος, βλέπω έπί τοσαύτην ώραν τήν φλόγα 
ταύτην, καί ή λάρ.ψις της ρ.ού κουράζει τήν 
όρασιν. ’Αλλα, προσέθεσεν, όλα τώρα έτε- 
λείωσαν.

Θά τόν ήκουε τις ψιθυρίζοντα τήν έξης 
φράσιν :

— Δέν ρ,οί ρ.ένει πλέον οΰδέν έξ αύτης ! 
... Εΐνε ταχα τούτο καλλίτερον ;

Ζ'

Έσπέραν τινά, περί τήν ογδόην ώραν, ή 
έκπληζις καί ή χαρά τοϋ βαρώνου Λιβρύ έ 
φθασεν είς τό κατακόρυφον. Μετέβαινε σκε
πτικός είς της κυρίας Βριών όπως μαθη τά 
κ α τ ’ αυτήν, οτε ό ύπηρέτης, οστις τον έοέ- 
χετο συνήθως, τώ εΐπεν ότι ή κόρ.ησσα τόν 
παρακαλεΐ ν ’ άνέλθη.

Ό βαρώνο: είς τήν πρόσκλησιν ταύτην, 
ήν δέν ήλπιζεν, ώχρίασε καί ήρ/ισε νά κλο- 
νίζηται,άλλά συνεκράτησεν έαυτόν, καί γω-  
ρίς νά εΐπη λέξιν, ήκολούθησε τόν ύπηρέτην 
όδηγοϋντα αύτόν είς τήν αίθουσαν τής κο- 
ρ-ήσσης.

Έκεϊ μόνον, έπί τή θέα τής κενής αιθού

σης, ήδυνήθη νά όμιλήση, καί θέλων νά βε- 
βαιωθή περί τής ευτυχίας του :

— Μήπως έκάρ.ατε λάθος ; ήρώτησε τόν 
υπηρέτην διά δειλού τρόπου· άληθώς έλάβα- 
τε παρά τής κομήσσης τοιαύτην διαταγήν ;

— Μάλιστα, ρ.έ διέταξεν, άμα ό κύριο; 
βαρώνος παρουσιασθή,νά τόν είσαγαγω παρ’ 
αύτή.

— θέλει λοιπόν νά ρ.έ δεχθή ;
— Πιθανόν, κύριε, έπανέλαβεν ό ύπηρέ

της ρ,ετά σοβαρότητος.
Ό  κύριος Λιβρύ ήτο καταχαρούμενος, 

διότι έμελλε τέλος πάντων νά τήν έπανίδ·^ 
ύστερον άπό τόσον χρόνον, νά τής όμιλήση. 
’Ακόμη δέν έπίστευεν είς τήν ευτυχίαν του.

— Ώς βλέπεις, έλεγεν είς τόν ύπηρέτην, 
τόσον καιρόν δέν μοϋ έλεγες ή τήν στε
ρεότυπαν φράσιν : « Ή  κυρία υποφέρει, ή κυ
ρία δέν δύναται νά δεχθή τον κύριον βαρώ
νον » , ώστε όταν άπόψε δέν σέ ήκουσα νά 
έπαναλαρ,βάνης αύτήν κατηυχαριστήθην. 
"Α ! γελοίε, άρκετά ρ.’έτυράννησας, άρκετά 
μέ έξέβαλες τής θύρας.

— Τοιαύτας διαταγάς εΐχον, κύριε.
— Τό πιστεύω, έκραξεν ό βαρώνος, δέν 

ύποθέτω ότι ρ.έ έδίωκες χωρίς νά έχης δια- 
ταχθή πρός τούτο. ’Αλλά σήρ.ερον, ρ.έ τήν 
άγγελίαν ήν μοϋ έδωκας, ρ. ’ ευχαρίστησες 
πολύ, καί δέν ρ.ού φαίνεσαι τόσον δυσάρε
στος ώς άλ,λοτε. ’Ιδού λάβε το λουοοβίκειον 
τούτο.

— Δι ’ έμέ εΐνε αύτό ; ήρώτησεν ό υ
πηρέτης.

— Βεβαίως, δ ι’ έσέ. θέλεις καί άλλα ; 
ομίλησε έλευθέρως.

— Όρ.ιλώ, κύριε βαρώνε.
— ’Ιδού,φλύαρε, άνέκραξεν ό κύριος Λ ι- 

βρύ δίδων αύτώ καί άλλα δύο λουδοβίκεια. 
Ά λλά  είπέ μοι, σέ παρακαλώ, διατί ή κό
ρ.ησσα δέν παρουσιάζεται. Είσαι βέβαιος 
οτι δέν ήπατήθηο ;

» * Λ * ’ '— Έάν ό κύριος έπιθυρ.εΐ, πηγαίνω να 
τήν ειδοποιήσω.

— Δέν εΐνε άνάγκη. Ά λλά  ποιος άνήγ- 
γειλε τή κομήσση τήν άφιξίν ρ.ου ;

— Κάνεις.
— 11 ώς, κανείς ;
— Άναρ.ένω όπως ό κύριος βαρώνος τε- 

λειώση νά ρ. έρωτά πλέον, διά ν ’άναγγείλω 
τή κυρία μου τήν άφιξίν του.

— Μήπως εΐχον ποτέ άνάγκην τής πα
ρουσίας σου : έκραξεν ό βαρώνος ρ,ετά φοβε
ρού ΰφους. Πήγαινε άρ,έσως νά τήν είοο- 
ποιήσης.

Μείνας ό κύριος Λιβρυ μόνος έν τή α ι
θούση έκαθισε καί παρετήρει πέρις του. Τά 
πάντα εύρίσκοντο είς οΐαν θέσιν τά είχεν α
φήσει τελευταΐον. "Εκαστον άνάκλιντρον εύ- 
ρίσκετο εί; τήν συνήθη του θέσιν, ό βαρώ- 

| νος άνεγνώρισε τό ίδικόν του,οπερ ήτο πλέον 
ρ,εταχειρισμένον τών άλλων. Ή  τράπεζα 
τοϋ παιγνιδιού ήτο είς μίαν γωνίαν έτοιρ.ος 
νά δεχθή τόν ιππότην καί τον κορ.ητα ν ’ 
άο^ίσωσι τό παιγνίδιόν των. Ζωηρόν πυρ 
έλαμπεν είς τήν έστίαν καί τέσσαρες λάρ.- 
πε; έφώτιζον ώς άλλοτε τήν αίθουσαν. Ο 
κύριος Λιβρύ, ήσθάνθη ρ.εγίστην εύχαρίστη- 
σιν έπί τή θέα όλων αύτών. Η κόρ.ησσα 
δέν θά ήτο πλέον θυμωρ,ένη ρ.ετά τού πα—



λαιβϋ της φίλου Έντός ολίγου θά ένεφα- 
νίζετο, θά τήν έπανέβλε*εν, ή έξορία του 
είχε λήςει. Ήτο όλως χαρά, είχε λησμο
νήσει τάς παρελθούσζς στενοχώριας του,τήν 
θλϊψιν ήν διήλθε περίπατων είς τάς τέσσα- 
ρας γωνίας τών Παρισίων καί μή γνωρίζων 
τί νά πράξη.

Πιλλάκις έ'λεγε καθ’ εαυτόν, οτι άμα έ- 
πανέβλεπε τήν κυρίαν Βριών, θά τήν έπέ- 
πληττε οιά την προς τόν τόσον πιστόν της 
φίλον διαγωγήν της.

Ωρκίζετο νά τή είπη τάς σκληροτέρας 
λεςεις καί νά τή άνταποδώστι τήν ίδιαν 
άοιαφορίαν καί ψυχρότητα· νά έκδικη- 
θή τέλος ο ι’ ο,τι είχεν υποφέρει. Ά λ λ ’ άμα 
τη είσόόω του έντός τής αιθούσης τής φίλης 
του, πάντα ταυτα τά σχέδια διελύθησαν.

Μία ώραια ημέρα δεν άρκεϊ νά λησμονή
τις πολλάς άσχήμους. Τήν άνοιξιν, οταν 

ή φύσ-ις έορτάζγ, όταν τά λειριά άνθοϋσι 
καί όταν τά  πττ,νά κελαδοϋσιν, ενθυμείται 
τις πλέον τάς χιόνας τοϋ χειμώνας ;

Ο βαρώνος άκόμη άμφέβαλλε διά τήν 
ευτυχίαν του. Ωμοίαζε μέ τόν αιχμάλωτον 
έκεϊνον, τόν άναμένοντα τήν ελευθερίαν του, 
καί άδυνατοϋντα νά πιστεύσγι οταν τοΰ λέ- 
γουσιν ότι είνε πλέον ελεύθερος, ότι δύναται 
νά έξέλθη τής φυλακής του.

Καί ό κύριος Λιβρύ είς παρομοίαν θέσιν 
εύρίσκετο,διότι μήβλέπων έμφανιζομένην τήν 
κυρίαν Βριών ήρώτα κ«Λ’ έαυτόν,μήπως ή
το θυμα πλάνης καί ματαίως έχαίρετο.

Πάραυτα όμως θόρυβος ήκούσθη έν τώ 
πκρακειμένω δωματίω· ό βαοώνος ήκοοάσθη 
και ήκουσε τον θροΰν μετάξινης έσθήτος. 
Εκείνη ήτο ! έκείνη τέλος πάντων !

Τότε άπηλλαγμένος πάσης σκέψεως, βέ' 
βαιος οιά τήν νίκην, ελαβεν έκ νέου θάρρος, 
και έπανήλθον είς τό πνεΰμά του τ ’ άρχαϊα 
σχέδιά του.

— Πώς θά τήν δεχώ, έ'λεγε καθ’ έαυτόν, 
πώ; θά τής εϊπω πάν ο,τι σκέπτομαι διά τήν 
διαγωγήν της, πώς θά εκδικηθώ !»

Εντός μικροΰ ή ’Ελένη ένεφανίσθη. Εί
χε μεγάλως άλλοιωθή τό πρόσωπον της είχε 
μακρυνθή καίάπωλέσει τάζωηρά έκεϊνα χρώ
ματα" τά  χείλη της έπίσης ήσαν ώχρά, αί 
χεΐρές της, οί ώμοι της είχον άδυνατίσει, βα- 
δίζοοσα δέ έφαίνετο κλονιζομένη.

Καί μ όλα ταϋτα, ήτο άκόιιη ώοαϊα, 
καλλιτεχνικώς ώραιοτέρα παρ’ άλλοτε. Τό 
βλέμμα της, άν καί είχεν όλιγωτέραν λάμ- 
ψιν, ειχεν όμως μεγαλειτέραν έκφρασιν. Διέ- 
κρινέ τις άμέσως έν αυτή γυναίκα, ήτις 
πολλά ύπέφερεν.

ΓΙεριεβάλλε^ο ύπο γλυκείας μελαγχολίας, 
ήτις θαυμασίως τή ήρμοζεν.

Είσελθουσα η Ελένη έσταμάτησεν αμέ
σως στηριζομένη δέ έφ’ ένός έπίπλου ευρι
σκομένου είς τήν έπιθυρίδα, ετεινε καί τάς 
ούο της χεΐρας είς τόν κ. Λιβρύ λέγουσα 
αύτώ διά φωνής συγκεκινημένης:

— Πλησιάσατε με, άγαπητέ μοι αρχαίε 
φ'·λε, όπως σας εκφράσω όλην τήν χαράν ήν 
αισθάνομαι έπαναβλέπουσα υμάς. Δέν έχω 
αρκετήν δύναμιν νά έλθω έγώ ποός ύμάς.

Ό  Μ ~ ’ ·Ν · * ' 1 . I k Vρχρωνος οεν ηουνχτο να κρυψΥ) την 
Ίυγκί-ησίν του, ούδέν ε”λεγε.

Πώς ! οεν ε"ρχεσθε ; έπανέλαβεν ή

κυρία Βριών, άς δοκιμάσω. Λοιπόν έγώ ... 
Καί κλονιζομένη έκαμεν εν βήμα πρός τόν 
κύριον Λιβρύ.

Δέν έκρατήθη πλέον, όλον τό θάρρος του 
τόν έγκατέλιψε. Έτρεξε πρός τήν ’Ελένην, 
τήν περιεπτύχθη καί κλαίων τή είπε τέλος, 
άφοϋ τήν παρετήρησεν έπί πολύ σιωπών:

— Εΐσθε λοιπόν άσθενής ;
— Άλλοίμονον ! άπεκρίθη, τό βλέπετε 

καλά, φίλε μου.
[Έ π ε τ α ι συνέχεια].

Π.

0 ΪΠ0Α0ΧΛΓ0Σ BONE
Μ υθιότορία ε κ τ ω ρ ο ε  μα λ ο

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ

[Σ υνέχεια]

Ή  Ά ννέτα έστέναζε χωρίς ν ’ άπαν- 
τήσ ν).

— "Οχι, έςηκολούθησεν έκεϊνος, μόνος μου 
τελειώνω τάς υποθέσεις μου καί ιδού διατί — 
ύπο το φέγγος τών άστέρων καί μέ κίνδυνον 
νά θραύσω τήν κεφαλήν μου — έρχομαι νά 
σάς έρωτήσω άν μέ αγαπάτε.

’Επί τινας στιγμάς ή συγκίνησις έκώλυε 
τήν Άννέταν νά όμιλήσγ). Ή  ώρα ήτο έπί- 
σημος, ή δέ καρδία της έπιέζετο· ή ζωή της 
άπεφασίζετο ώς καί « έρως αύτής. ’Επί τή 
άμέσω έκείνη καί σχεδόν άποτόμω έρωτήσει 
ήσθάνθ-/) έαυτήν άνίσχυρον είς άπάνττ,σιν 
έν τούτοις πώς ήτο δυνατόν νά μή άπο- 
κριθή,

— Πιστεύετε, είπεν, ότι θά σάς άπαν- 
τήσω ότι σάς άγαπώ ’ άλλά δέν τό είξεύρω.

— Αί, τότε φεύγω όπόθεν ήλθα, ζητών 
συγγνώμην ότι σάς άνη^ύχησα είς τοιαύττ,ν 
ώραν.

Καί ήτοιμάσθη ΐν ’ άπέλθη. Ή  Άννέτα 
τότε έπλησίασεν αύτόν !

— Βεβα ίως, εΐπεν αύτώ, αισθάνομαι διά 
σάς πολλήν συμπάθειαν... ζωηροτάττ,ν συμ
πάθειαν.

— Αλλά τί ειοους συμπάθεια είνε αύτή ; 
είνε σέβας ; όχι, βεβαίως· είνε περιπαθής ; 
Νομίζετε ότι άρκοϋμαι ; είνε έγκαρδία ; 
ώμιλήσατε, είνε έγκαρδία ; Είνε τρυφερά ;

Τάς τελευταίας ταύτας λέξεις προέ©ερε 
διά φωνής ήδυτέρας επανερχόμενος πρός αύ
τήν, ήτις τοσαύτην εΰρε γλυκύτητα έν τή, 
φωνή έκείννι, ήτις συνεκίνησε τήν καρδίαν 
της, ώστε δέν ήδυνήθη νά μή έπαναλάβγ) :

— Τρυφερά.
— Λέγετέ το λοιπόν καί μή μέ άφίνετε 

να φυγω, πριν άναπνεύσω, άπό τοϋ ουραίου 
τουτου μέρους.

— Καί διατί, ήρώτησεν ή Ά ννέτα, ήλ
θατε άπό τοΰ μέρους τούτου τοΰ τόσον κο- 
πιωοους διά σάς καί τόσον κινδυνώδους ο ι’ 
εμε, άφοϋ ή δύνασθε νά ε'λθητε διά τής με
γάλης θύρας ;

— Βλέπω ότι το μέρος οέν σάς έμπνέει, 
άπήντησεν έκεϊνος, ότι δέ ή σελήνη, ή ώ- 
ραία αύτή σελήνη, δέν σάς γοητεύει. Έ γώ

στενοχωροΰμαι μέ τούς δισταγμούς σας καί 
τόν γυναικεϊον ένδοιασμόν σας.Σάς ώμίλησχ 
περί έρωτος καί μοί άπαντήσατε περί συμ
πάθειας. Τοιουτοτρόπως δυνάμεθα έπί πολύ 
νά έξακολουθήσωμεν χωρίς νά συνενοτ,θώ- 
μεν.Ό ση δέ καί άν ήνε ή εύχαρίστησις, ήν 
αισθάνομαι πλησίον σας, δέν θέλω όμως νά 
σάς κρατήσω πολύ έν ύπαίθρω. Προσθέτω 
λοιπόν μίαν άκόμη λέξιν : Ό  πατήρ μου 
δέν θά διαβή τήν θύραν, περί ής μοι είπατε, 
είμή άφοΰ λάβω τήν άπόδειξιν ότι έκείνη, 
τήν όποιαν ά-,απώ μ ’ άγαπά έπίσης. Χαί
ρετε.

— Φεύγετε ;
— Θά ε”λθω αυριον νά λάβω ειδήσεις 

σας ...κα ί νά σάς ίδω, άφοϋ σάς άγαπώ.
Καί ύπερπηοήσας τό κιγκλίδωμα ήρξατο 

κατερχόμενος μετά προσοχής καί βραδέως, 
σταματών ένίοτε. Ποίν δέ τελείως κατέλθη 
έστράφη καί :

— Αυριον, είπε σιγά.
Έ πί πολύ ή Άννέτα ήκουε τόν κρότον 

τών βημάτων του καί τών συγκρουομένων 
χαλίκω ν άμα δ’ ώς ή ηρεμία τής νυκτός 
οέν έταοασσετο πλέον είμή διά του άνέμου 
έπί τών γυμνών κλάδων άπήλθε καί έκείνη 
ψιθυρίζουσα :

— Πώς μέ κατεκυρίευσε !

IIP

— Μ ’ άγαπά !
Ή το ή λέξις, ήν ή Ά ννέτα είπεν άνερ- 

χομένη είς το δωμάτιόν της, καί ήν έπανέ- 
λαβε κατακλιθεΐσα.

— Μ ’ άγαπά ! Μ ’ άγαπά !
Καί οΰ μόνον ή καρδία της έ"λεγε καί 

έπανελάμβανε τήν λέξιν ταύτην, άλλά καί 
τά  χείλη της προέφερον αύτήν έκουσίως, 
ΐνα. διά τής ήδείας έκείνης μουσικής κα- 
λύψϊ] τήν ένδόμυχον αύτής άγωνίαν καί 
ανησυχίαν.

Τήν πρωίαν κατήλθεν έξώρας, ότε δέ ή 
Ίουλιανή τής έπανέλαβε τήν έρώτησιν τής 
προτεραίας, έκείνη άπήντησεν άορίστως :

— Πώς νά μή ήνε εύχαριστημένη ;
Ά λ λ ’ ή Ίουλιανή έζήτει άκριβεστέραν

άπάντησιν : διά τήν παράστασιν ούοαμώς
άνησύχει, δέν έπρόκειτο δέ περί αυτής,άλλά 
περί τοϋ Δερόδη· Τά πράγματα θά έξηκο- 
λούθουν οϋτω ; "Επρεπε νά διοργανίσωσι 
νέας παραστάσεις μέχρι τού τέλους τοϋ χει- 
μώνος καί κατά τό θέρος, καί νέας διασκε
δάσεις ; Πάντα ταϋτα ηρξαντο άποβαίνοντα 
κινδυνώδη' άν ό Δερόδης δέν ένεφανίζετο ώς 
σύζυγος, δέν έπρεπεν αί συχναί έν τή οικία 
έπισκέψεις του καί αί περιποιήσεις ν ’ άπο- 
μακρύνωσι καί άλλας.

— Θά παρουσιασθή.
— Πότε ;
— Μετ’ ολίγον.
— Σοί είπε τ ί τό όποιον σοί παρέχει βε

βαιότατα ;
Ή  Ά ννέτα παρετήρησε τήν άδελφήν της 

έκπληκτες διά τήν έπιμονήν ττ,ς.
— Τί δύναται νά σέ κάμη νά πιστεύσγ,ς ; 

ότι μοί εδωκε τοιαύτην βεβαιότητα ; ηρώ- 
τησεν άντί ν ’ άπαντήση.

— Ό τρόπος, μετά τοΰ όποιου σέ παρε-



τήρει δταν σοί ώμίλει σιγά μετά τήν Βουσ- 
σετικέτην.

Ή  Άννέτα. δέν ήτο είθισμένη ν ’ άπο- 
κρύπτη ούδέ νά μετάβάλλη τήν άλήθειαν 
πλήν ήδύνατο νά τη εϊπη : Ή  ζωή της
οέν έξήρτητο μόνον άπο τοϋ Δερόδη, άλλά 
και άπό τή ; άδελφής τη;· άναμφιβόλως δέ 
ή Ίουλιανή θ ’ άνθίστατο εί; τούς σκοπούς 
της άν καί έγνώριζε. Μήπως οέν άντέστη 
•/joη δσον ήδύνατο είς παν δ,τι έγένετο άπό 
τινων μηνών ;

— Ά λ λ ’ άκριβώς δ τρόπος διά τού 
όποιου μέ παρετήρει μοί δίδει τό ένδόσιμον 
δτι θά παρουσιασθη... ταχέως.

"ΐνα δέ μή ή Ίουλιανή δυνηθή νά έπι- 
μείνη, ή Ά ννέτα κατήλθεν είς τήν αυλήν 
περίεργος νά ίδη έν ήμερα τήν οδόν, δι ’ ής 
άνήλθεν δ Δερόδης. Έγίνωσκε καλώς έν 
τούτοις τόν βράχΰν εκείνον,είς όν άνά πάσαν 
στιγμήν έπλανάτο τό βλέμμα της, ά λ λ ’ 
έξετάζουσα αύτόν ήπόρει πώς έκεΐνος ηόυ- 
νήθη νά τόν άνέλθη νύκτωρ. Τούτο δέ 
έπραξε δ ι’ αύτήν ! Όποιον θάρρος ! Όποιος 
έρως μάλλον !

Ό  Δερόδης ώ ; είχεν είπει ήλθε τήν ήμέ- 
ραν εκείνην νά λάβη ειδήσεις της καί νά 
τήν ϊδη ... άφού τήν ήγάπα. Λίαν οξυδερ
κής δμως έοει νά ή τ ι ;  ϊνα έκ τής στάσεως 
καί τών λόγων του μαντεύση τον ερωτά του. 
Ό  Βονέ πλησίον του. δστις αλλέως τε ού- 
δαμώς εί·/εν έλθει, θά έφαίνετο ώ ; ύπερμέ- 
τρως ερωτευμένος.

— 'Ωραία τά  έκαταφέρατε· είσθε χαριε- 
στάτη' πόσον έγώ ήμην άχαρις.

— Καί δμως τό ξίφος τό χειρίζεσθε δε- 
ξιώτατα.

— Μέ αίτιασθε, διότι δέν άφέθην νά μέ 
έγγίσητε ! είμαι δ τύπος τής ειλικρίνειας.

ΤΗτο ή μόνη λέξις, ήν προέφερε μετά 
τίνος έντάσεως.

— Καί πιστεύεις, ήρώτησεν ή Ίουλιανή 
δτι θά παρουσιασθη ταχέως ;

— Είμαι βέβαια.
Ούχί τόσον βέβαια’ τούλ.άχιστόν δμως 

είναι βέβαια, βεβαιότατη, δτι τήν ήγάπα 
καί επομένως τά πάντα ήδύνατο νά έλ^πίζη.

ΤΗτο άλλως τε άρκούντως πλούσιος, ώστε 
νά μή ύπολογίζη είς τήν προίκα τής γυ- 
ναικός, ήν θά έλάμβανεν ώς σύζυγον.

Τέσσαρας ήμέρας μετά τήν παράστασιν, 
ή Ά ννέτα ένόμισεν δτι ή έλπίς της έπραγ- 
ματοποιεϊτο.

Τήν πρωίαν, κατά τό μάθημα τής ξ ι
φασκίας, δ Λαφλεράνς τή άνήγγειλεν δτι 
ήδύνατο νά τη παραχώρηση εν τέταρτον 
τής ώρας έπί πλέον άν άθελε, διότι δ κύριος 
Δερόδης δέν θά είργάζετο τήν ήμέραν έκεί- 
νην.

— Είναι άσθενής ;
— Ό χ ι, ά λ λ ’ ήλθεν δ πατήρ του.
Ή  συγκίνησίς της ήν τόσω ζωηρά, ώστε 

έδέησε νά καθήση.
— Λοιπόν μένωμεν έδώ ; ήρώτησεν δ 

Λαφλεράνς.
— Οχι, άς έπαναλάβωμεν.
Ά λλά  κατά τό τέλος τοϋτο τού μαθή

ματος αί έπιφωνήσεις τού Λαφλεράνς βρο
χηδόν έπιπτον.

Μετά τήν αναχώρησή τού Λαφλεράνς, ή 
Ά ννέτα άπήλθε τρέχουσα παρά τη άδελφη 
της.

— Ό  πατήρ Δερόδης έφθασεν είς Φεγι· 
άδην, εΐπεν αυτή.

Ή  Ίουλιανή ήτένισεν αύτήν έν άρχη 
χωρίς ούδέν νά έννοήση, είτα λαμβάνουσα 
αύτήν είς τάς άγκάλας της καί περιπαθώς 
άσπαζομένη αύτήν :

— Συγχώρησόν με, άοελφοϋλά μου, εΐπεν 
αύτή, έχεις δίκαιον καί έγώ έχω άδικον. 
Πόσον δμως είναι εχέμυθος δ κύριος Δερόδης.

— ’Ώ  ! πάρα πολύ' έγώ δμως τό ήξευρα 
δτι θά έπαρουσιάζετο.

Τήν ήμέραν έκείνην ούδείς έςήλθεν, δταν 
δέ, ρ,ετά τό πρόγευμα, ή κυρία Βοσμορώ ή- 
θέλησε νά έξέλθη διά τον συνήθη αύτη πε
ρίπατον, αΐ θυγατέρες της έκράτησαν αύ
τήν.

— Ά λλά  τ ί συμβαίνει λοιπόν ; ήρώτη
σεν ή κυρία Ά μ ιλώ  έκπληκτο; διά τήν τα 
ραχήν τών έγγονών τη ;.

Η Ίουλιανή λαβοϋσα τό τετράδιον τής 
μάμμης της ε”γραψε :

«ΙΙεριμένομεν τόν πατέρα κύριον Δερό- 
δην πρόκειται περί τού γάμου τής Ά ννέ- 
τα ς» .

Ειτα, άφού ή μάμμη άνέγνωσεν, άπέ- 
σπασε τό φύλλον καί έ’θηκεν αύτό έν τώ  
θυλακίω της.

— Ά λ λ ’ είναι κάνεις βέβαιος περί τής 
έντιμότητος αύτού τού κυρίου Δερόδη τού 
εμπόρου ; ειπεν ή κυρία Βοσμορώ.

Ή  Ά ννέτα τότε έξήγησε τήν έμπορίκήν 
θέσιν τού πατρός Δερόδη. Τήν ήμέραν δλην 
μόνον περί αύτού ώμίλουν, δσάκις δέ δ κω- 
δωνίσκος τής δδού έκρούετο, ώμίλουν χαμη- 
λοφώνως.

Αί ώραι παρήρχοντο καί ούδ’ δ πατήρ 
ούδ’ δ υιός έφαίνοντο. ’Ενίοτε ή Ά ννετα  
προέβαλεν άπό τοϋ παραθύρου παρατηρούσα, 
είς τήν οδόν. Έφαίνετο λίαν νευρική.

Τό δεϊπνον ύπήρξε σιωπηλόν μόνη ή κυ
ρία Βοοσμορώ ώμίλησε καί πολλάς διηγήθη 
ιστορίας περί ύελοποιείων, τά  δποΐα ουδέ
ποτε είδε, τη είπον δμως δτι ήσαν περιερ- 
γότατα.

Τήν έσπέραν ένεχείρησαν τή κυρία Βο
σμορώ έπιστολήν, ήν έκόμισεν δ θαλαμη
πόλος τού κυρίου Δερόδη.

[Έ π ετα ι συνέχεια]· γ^ '

ΓΡΑ Μ Μ Α Τ Ο Κ ΙΒ Ω Τ ΙΟ Ν  
χ. Γ. Σ. Π ά τ ρ α ς .  Έ λήΛ ησαν δρ. 16. Βιβλία 

άπεστάλησαν. — κ Ίω . Δ. Σ. Κ ύ θ η ρ α. Συμφωνό- 
τατοι. Δέν αποβλέπουν ύμας. — κ. Ά λ . Σ. Λ α ύ ρ ι ο ν. 
Συνδρομή σας έλήφθη.— χ. Σπ. Γ. Σ. Κ α ρ π  ε ν ή- 
σ ι ο ν. Συνδρομή σας έλήφθη. Ένεγράφητε. Φύλλα ά π ’ 
αρχής άπεστάλησαν. — κ. Ntx. Κ. ’Ε ν τ α ύ θ α .  Συν· 
δρομή σας έλήφθη. — χ. Σπ. Μ. και Ά λ . Μ. Έ  ν- 
τ α ϋ θ α. Συνδρομαί σας έλήφθησαν. — κυρίαν Ά .  Κ* 
Δ. Π ά τ ρ α ς .  Έλήφθη. Άπόδειξις άπ εσ τά λη .— Είς 
τ ι ν α ς  τ ώ ν  σ υ ν δ ρ ο μ η τ ώ ν  μ α  ς.Δέν έχετε άδι
κον, άλλά πώς πρέπει νά καλυφθώσι τά πολλά έξοδα, 
άτινα άπαιτεΓ ή έ'κδοσις ; Και έν Ευρώπη, τοιούτου εί
δους φύλλα, ώς πόρους τακτικούς άναγράφουσι τας έχ 
τών γνωστοποιήσεων εισπράξεις. Ά λλω ς τε, προσεχώς 
θά άναπληρώσωμεν την ελλειψιν δ ι’έκτακτων φύλλων.— 
κ. Ά λ . Ρ . Β ρ α ι λ α ν . Έλήφθη συνδρομή σας. Β ι- 
6 λίαν κα ί άπόδειξις άπεστάλη.— Ίω . Ά π .  Β ό λ ο  ν . 
Συνδρομή σας έλήφθη. Μάς συγχωρεϊτε, ήτο λάθος τής 
Διεκπεραιώσεως. — κ. Ν. Β. Ζ ι μ ν ί τ σ. α ν. Έλήφθη- 
σαν φρ. χρ. 40. Ά πεστάλησαν. Έ γράψαμεν.— χ. Σ π. 
Π. Λ η ξ ο ύ ρ ι  ον .  Έλήφθη έπιταγή φρ. 25. Έ γρά
ψαμεν..—χ. Σπ. Γ. Κ έ ρ κ υ ρ α ν .  Έλήφθησαν δρ. 20. 
Επιστολή σας παρεόύθη.

■ 0 > 0 > 0 0 0 9 0 « 0 9 0 0 « 0 < 0 > 0 ·0 ·0 > 0 *

Χ Α Ρ Τ Ο Π Ω Α Ε ΙΟ Ν
Α Δ Ε Λ Φ Ω Ν  Α .  Ρ Α Κ Ο Π Ο Υ Δ Ώ Ν

ΑΘΗΝΑΙ. OZ2vOS ΑΙΟΛΟΥ API® 132
( ’Α π ένα ντ ι Ξενοδοχείου «Στέμματος»).

Μ Ε Γ Α Λ Η  ΑΠΟΘΗΚΗ Κ Α Τ Α Σ Τ Ι Χ Ω Ν
ΕΚ ΤΩΝ ΜΕΓΑΛΕΙΤΕΡΩΝ ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΩΝ ΕΥΡΩΠΗΣ

Edler et Krische, Hanovre.—Laroche Joubert 
et O'0 Angouleme, Paris.—F. Rolinger-Mei- 
dlinc et Lassner et Ascher Wien

Έ κτυποΰνται επισκεπτήρια στιγμιαίως παντός είδους ώς και λιθογρα- 
φημέναι επικεφαλίδες επιστολών και φακέλλων — χαράσσονται σφραγίδες 
παντος είοους. Έ νταΰθα πωλεΓται κα'ι μελάνη τυπου αγγλική ώς κα'ι συμπε- 
πυκνωμένη. Πάστα πολυγράφου — γραφίδες Διαδόχου — μεγάλη συλλογή 
χρωμάτων και ελαιοχρωμάτων—εργαλεία αρχιτεκτονικής κτλ . κτλ.

Τ ιμ α Ι  μ Ι χ ρ ί λ ΐ . - Ο ώ λ η ν ^  λ ια ν ιχ ω ς  « α ΐ  χο νβ ρ ιχ ω ς .
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Hebe's
M e ’s Hair Restorer

I Το κάλλιστον έπανορ- 
• θωτικον τών τριχών.

Δέν εινε βαφή, άλλ ’ε - 
ι παναδιδει είς τάς τρί
χας τήν προτέραν αυ
τών χροιάν διά τής εν- 

1 ουναμώσεως αυτών.
Ούοεμίαν επιβλαβή 

ι  ουσίαν περιέχει.

r e v c n i r )  ά ιβ ο θ · ί ι * η  
έ ν  Α ο ν δ ί ν ω

Εύρίσκεται έν Ά θή- 
ναις μόνον εις το Βι- 
βλιοπωλεΓον τής «Κο- 
ρίννης», όδός Π ροα
στείου άριθ. 1 0 , και 
τιμαται έκάστη φιάλη
δραχμάς οκτώ.

(Διά τάς επαρχίας 9)

- c e o « o t o < o o g o c o 9 o »  o i o i o e lebe’s bail restorer

« 0 · 0 · 0 · 0 · 0 · 1 0 ( 0 < 0 · 0 ·

QPDAOrfllO IEION 8
Δ ΣΟ Φ Ο ΚΛΕΟ ΤΣ

79. — Ό δός Α ιόλου— 7 9 .0

Επισκευάζονται ώρολόγια ε ν 
τελέστατα και λίαν κανονικώς

β    εργαζόμενα όσονδήποτε εφθαρ-
Q μένα κα'ι αν ήνε, μ ετ ’ έγγυήσεως. Πωλοϋνται

ΩΡΟΛΟΓΙΑ ΝΙΚΕΛ
χρυσά κ α 'ι άργυρα. Αγοράζετε ώρολόγιον Ν ίκ ε λ  
τής τσέπης έγγυημένον νά έργάζεται κανονικώς

ΜΕ 1 Ύ  ΜΟΝΌΝ ΔΡΑΧΜΑΣ
ΕΓΕΡΤΗ ΡΙΑ διάφορα μέ μουσικήν δρ. 9 —25. 
Δέχεται κα’ι παραγγελίας ΧΡΊ'ΣΑΦΙΚΩΝ. Ει- *ρ 

__ δήμων τεχνίτης τοΰ Κα[ματος έργάζεται αυτά. 12 Q 
« 0 · 0 · 0 · 0 · 0 Μ 0 · 0 · 0 · 0 ·

Ε Ρ Γ Ο Ι Τ Α ί Ι Ο Ν  Λ Α Ι Κ Ι Ο Δ Ε Τ ί Ι Ν
Γ. ΚΟΪΛΟΥΜΠΗ

Ά θ ή να ι, όδός Σ ταδίου, άριθ. 39.
Μεγάλη συλλογή υποκαμίσων, φωκόλ, κομδίων, χειρο
κτίων, μπαστουνιών, ομπρελών.ολανελλών χλπ. ανδρικών 
ειδών. Π ώ λ η σ ις  λ ι χ ν ι ν ΰ ς  χ χ ΐ  χ ο ν 5 ρ ι* ώ ;

Λαιμ,υοέται κατα πα^αγγεΛίαν.
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Πεχραχεχ/ς ’Αθήναχ Πάτραχ Πύργος Ό2νύμσιια.

Πειραιεύς
Ά θήναι

αφ./<
Κόρινθος ί

Ξυλόκασ. αφ.

’Ακρίτα φ ;  
Αιγιον αφ. 

Πάτραι ( ? *

Λεχαινα

/«?·
Πύργο; ^  

’Ολύμπια

6 .2 0 π
7.00

8 .2 0 *
9.00

11.50π
12.30

— ’Ολύμπια

Πύργος·

άν. 8 .30π 
Γαφ. 925. _

1.50μ
2.45

5.05μ
6 . 0 0

9.58 1 2 . 1 2 3.22 — 'ά ν .  — 7.00π 3.10 4.25μ
10.18 9 .20π 3.35 4.30μ

Λεχαινά ι(5. φ. — 
*άν. —

8-47 4.39 6.35
11.16 10.54 4.33 6.04 8.53

1 1 . 0 0
4.44
7.05

6 .40π
9.1512.26 _ 5.29 7.25 Πάτραι ι 

Αιγιον 

Ά κράτα |

^αφ. — 
^άν. 7 .45π 
άν. 9 .12  

'S ? .10.04 
νάν. 10.08

12.28
1.29
3.10
3.40

5,45π
7.03
9.05

5.30
6 . 2 0
7.40

1 2 . 1 0
1.30
2 . 2 0

8.50π
10,25
11.40

3.00μ
5.15
6.35

3.30μ
4.45
6.45

7 .1 5π 4.05μ 2.25 6 .0 0 π —
5.41
5.46

9.48 7.00 _ Ξυλόκασ ά ν .11.17 3.20
4.18

7.16 11.30
9.54 6 .45π Κόρινθος |̂ φ .1 2 .1 4  

^άν. 12.34
8  50 1.05

7.35 11.45' 9.00 _ 4 32 2.30*
7.15π 1 2 . 0 0 4.00 ’ΑΟ/,ναι άψ. 3.40 7.30 5.50
8 . 1 0 12.55 4.55 Πειραιεύς α?. 4.15. 8 . 0 0 6.25

Κόρινθος "Αργος Ν αύπλιο ν Τ ρίπολις.
Κόρινθος 8.35π  (*) 12.30μ jj Τρίπολις άν. 8 .45π
"Αργος 11.25 3.08 Ν α ύ π λ ι ο ν άν. 1 1 . 1 0
Ν α ύ η λ ο ο ν 12.15 3.50 η Άργος άν. 11.55
Τρίπολις 4.00 6.40 I! Κόρινθος άν. 1.15

12.45μ 
4.
4.40
7.15

Κα6ά<3ιλα Κ υλλήνη  Λουτρά.
Καβάσιλα 7.15 1 0 . 2 0 — 6.15 Λουτρά

Κυλλήνη
— __ __ 1.45

Βαρθολομ. 7.35 10.40 2.30 6.30 — 8 . 1 0 11.15 3.05
Κυλλήνη 8 . 0 0 11,05 2.55 — Βαρθολομ. 6.30 8.43 11.42 3.40
Λ·υτρα — 12.25 — — Ιναοάσιλα 6.45 8.58 — 3.55

·. Κ ατ’ ευθείαν είς Τρίπολιν και άντιστρόφως. (1 ) Τρίτην, Πέμπτην. Σάδβατον (2 ) Δευτέραν, 

Τετάρτην Παρασκευήν. — Μεταξύ Μύλλων 'Αργους Ναυπλίου άμαξοστοιχίαι καθ’έκάστην.

ΧΑΡΤΕΜΙΙΟΡΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ
ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΚΟΜΜΑΤΑ

’Αθη/ναχ, Όδος Άρχότεχδου, άρχθμος 16.
Χ ά ρ τ η ς  τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων και χρωμάτων λεΓος 

και μή. — Νέα αποθήκη ανεξάντλητος.—Τιμαι μ.έτριαι.

Η ΙΣΙΙΑΝΙΑ τοΰ Δέ Ά μ ίτσ ις εύρίσκεται έν τώΒιβλιοποιλείω μας καί 
πωλεΓται άντι δρ. 4.

*  γ  /'■'ν ®π'1 δωδεκαετίαν σπουδάσας είς. Γαλλίαν δίδει μαθήματα τής
1\| Η ( Ι > Γαλλικής διά πρακτικωτάτης μεθόδου έπ'ι άμοιβ/) μετριωτάτγ):

' J - J  V-/ LU Έϊς τον οίκον τού μαθητου καθημερινώς δρ. 25, ήμέραν παρ ’ 
ήμέραν δρ. 15. — Είς τόν οίκον τού διδασκάλου καθημερινώς δρ. 20 , ήμέραν 
παρ'ήμέραν δρ. 10. Τά δίδακτρα προπληρόνονται.—Πληροφορίαι παρ ’ ήμΓν.

Ζ Α Κ Υ Ν Θ Ο Υ  τη ς  Κ υρίας ΒΙΣΒΑΡΔΗ 
άρίσττ), βραβευθεισα εις τάς Εκθέσεις
Παρισίων καί Ό λυαπίων, εις κουτί α, καί
τι^.ώαενον έκαστον δραχμής 1, πωλείται 

είς το κουρειον ΑΨΕ-ΣΒΥΣΕ, παρά τήν πλατείαν Ομονοΐας.

ΟΔΟΣ ΣΤΑΔΙΟ Υ, άριθ. 6 6 .

Μέ 50 λ. χονδρικώς και 60 λιανι- 
κώς τήν όκαν άγοράζετε κ ρ α σ ί  
Ά γιωργίτικο μαύρον. ΓΙού ; Εις 

τήν ΝΕΜΕΑΝ, άπέναντι τού Ξενοδοχείου Κ α ψ ή και παρά τήν πλατείαν 
τής« Όμονοίας·». Προσέτι μαστίχαν,ρούμι, ούζον. σαμπάνιες και κονιάκ αφθονα.

ΓΛΑΤΑ ΚΓΑΑΗΝΗΣ πρόσφατα είς φιάλας πωλούνται μόνον 
παρά τή Διευθύνσει τών Σιδηροδρόμων Ιίελοποννήσου (όδός Ιΐινακωτών 14) 
πρός δρ. 6 τήν δωδεκάδα. Δ ι’έκάστην έπιστρεφομένην καινήν φιάλην αποδίδον
ται λεπτά 15. 4

Μ Ε Γ Α  Υ Ε Λ Ο Λ Α Μ Π Ο Π Ω Λ Ε Ι Ο Ν

Ο ΠΑΡΑΔΕΙΣΟΣ
179 as. Αίόλοι» —  Γ Ε Ω Ρ Γ Ι 0 Γ  Κ Ι Ρ Κ 1ΝΗ —  <79 6S. Αιόλου

Μουσειον τέλειον, πλήρες, έν ω εκτίθενται πάντα τά άριστουργήματα τής ευρωπαϊκής τέχνης, είνε ό έν Άθήναις

Πολυέλαιοι μαγικοί άπό 50 —1000 δρ. — Σερβίτζια έκ Πορσελάνης, Φαγ^άνς.—Συσκευαι τείου.—Φλυντζάνια 
νεωτάτου συστήματος.—Δίσκους αρζαντόν και έκ πεπιεσμένου χάρτου.—Μαχαιροπήρουνα άρζαντόν, νίκελ, έλα- 
φοκεράτου, έβέννου.—Λάμπαι διαφόροιν είδών και μεγεθών. — Και αλλα πολλά έκθαμβωτικά εί'δη, τά όποια θά 
ϊΐδετε δταν έπισκεφήτε τόν άληθή Παράδεισον τής ύελοπλαστικής τέχνης. Έπισκεφθήτε λοιπόν τόν Παράδεισον.

— Τ  ι  μ  α  % (ύ ρ t σ μ  έ ν  α ι . —

ΚΛΙΝΑΙ ΣΙΔΗΡΑΙ
ΚΛ1ΝΑΙ κομψότατο ι, ΚΛΙΝΑΙ στερεώ τατα ι,  
απαράμ ιλλο ι πρός τά ς  ά γ γ λ ιχ ά ς ,  εύρίσκον- 
τα ι ε ίς  τό κ λ ινο π ω λ ε ϊο ν  τοΰ κ νρ ίου

ΔΗΜΗΤΡΙΟ Υ Κ Ο Υ Κ Α Κ Η
έπ\ τ η ς  όδοΰ Κολοκοτρώνη άρ ιθμός 88. 
Τό Κατάστημα τοΰ  κ. Κουκάκη ΰποχρεοϋτα ι 
ε ίς  τους  άγοραστάς διά τη ν  έπ ιδ ιόρθωο ιν  
οΐας δήποτε  βλάβης  δ ω ρ εά ν .
’Αγοράσατε κ λ ίν α ς  δ ιότ ι θά εΰχαρ ιστηθήτε . 

κ ο μ - ψ ό τ η ς  —  ε ΰ β ^ ν ί α .  —  έ π ι α χ ε υ ή  δ ω ρ ε ά ν .  6

Β1ΕΓΑ Κ Α Τ Α Σ Τ Η Θ Α ΤΟ ΑΟΥΒΡ
Είς τό πρώτον εν τή πρωτευουση τού είδους τούτου και λα

βυρινθώδους έκτάσεως κατάστημα εύρίσκεται πλούτος CJKCVCOV
νελουργχκης, 'κρυοταλλουργχκης και Αγγειοπλα
σ τ ικ ή ς  τέχ νη ς , προμηθευθέντων παρ ’ αυτού τού ιδιοκτήτου 
τού καταστήματος, δστις έπεσκέφθη εσχάτως τά διάφορα κέν
τρα τών μεγαλοπόλεων τής Ευρώπης, Γνα έπαξίως τού ονό
ματος πλουτίση τό κατάστημά του.

Τό Α Ο ΥΒΡ είνε τό μόνον κατάστημα τού ε’/δους του. οπερ 
έπλουτίσθη έφέτος ύπέρ παν άλλο μέ κομψά, ευθηνά κα'ι ωραία 
σκεύη κα'ι προσδοκά τήν ΰποστήριξιν τού σεβ. κοινού τής τε 
πρωτευούσης κα'ι τών επαρχιών.

Τ ι μ α Ι  μ έ τ ρ ι χ ς  « a i l  ώ ρ ς σ μ έ ν α ς

ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΟΝ ΛΕΞΙΚΟΝ
ΤΗΣ ΝΕΩΤΕΡΑΣ ΕΛΛΑΔΟΣ

ήτοι

ΙΈΩΓΡΑΦΙΚΟ Ι-ΣΤΟΡΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ τών νο
μών, έπαρχιών, Δήμων, πόλεων, κωμοπόλεων, χωρίων, 
όρέων, ποταμών, λιμνών, ορμών, μονών, θερμοπηγών, 
κλπ. τού Βασιλείου, ύπό Ν. I. ΣΟΛΩΜΟΥ, τού έκ Ζα
κύνθου, άρχαίου μαθητού και καθηγητού τής Στρατιω
τικής Σχολής κα'ι ταγματάρχου εφέδρου τού μηχανικού. 
Κατά φυλλάδια έκ 2 τυπογραφικών φύλλων λεπτ. 60.

Διά το δλον εργον προπληρωτ. δρ. 12. — Διά τό εξω
τερικόν προπλ. φρ. χρ. 1C.

Διεύθυνσις : Ν .Ι. ΣΟΛΟΜΟΣ, όδός Πανεπιστημίου, 
οικία Σχλήμαν, άριθ. 10.

Π ΕΞΕΔΟΘΗΣΑΝ -

«  ΙΑΤΡΟΥ ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ Jj
|| ΚΑΙ Η ΣΥΝΕΧΕΙΑ :
φ  ΤΟ ΠΕΡΙΔΕΡΑΙΟΝ ΤΗΣ ΒΛΣΙΛΙΣΣΗΣ φ

Η Ο ΑΓΓΕΛΟΣ ΠΙΤΟΥ —  Η ΚΟΜΗΣΣΑ ΣΑΡΝ Υ i t  ! » · *
•  ΚΑΙ Ο ΙΠΠΟΤΗΣ ΤΟΥ ΕΡΥΘΡΟΥ ΟΙΚΟΥ Φ
Η , , Ηί * Το λαμπρόν τούτο μυθιστόρημα τού μεγάλου ^  
® Μυβιστοριογράφου Αλεξάνδρου Δουμα, έν ω π ι- ® 
{♦ στώς απεικονίζεται ή μεγάλη Γαλλική Έ πανά- 
φ στασις, απαρτίζεται έκ 4600 σελίδων, διηρημέ- Φ 

νων είς 8  τόμους κα'ι πωλεΓται έν Ά θήναις είς 
Φ τό «Βχόλιοπωλεχον της Κορχννης», όδός φ  
U Προαστείου, άριθ. 1 0  άντι Π
^  ΦΡΑΓΚΩΝ 25. _ g
;♦ (Είς τους συνδρομητάς τών «Ε κλεκτώ ν Μυ- ;♦ 

θ ιστορημάτων *» άποστέλλεται άντι φρ. 17, έλεύθ. ^  
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν  τ ε λ ώ ν .

:: v Η

ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
ΓΝΗΣΙΟΙ εΰρισκονται εν τώ Ιναταστήματι τοΰ κυρίου 

Π. Π Α Π Α  ΔΗ ΜΗΤΡΙΟΥ
πωλούμενοι εις φιάλας ή κατ* όκαν. Εινε οίνοι γνήσιοι, 
ανώτεροι δλων τών έπιδορπείων Ευρωπαϊκών, κα'ι συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών είς ασθενείς. Ά πλή  δοκιμή άρ- 
κεΓ πρός βεβαίωσιν τούτων.

Ό δός Μουόών, 11. 5

ΦΥΛΛΑ ΠΑΛΑΙΑ «ΕΚΛΕΚΤΩΝ» ~ω- 
λοϋνται εν τώ γοχφείφ , όοό; ΙΙροα,ιτίίιυ, 
άριθ. 10 .


